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I.ITPOTPAMMA CITEHKYPCA «COIIOCTABUTEJIbBHAS
®PA3EOQJIOI'MS AHTJIMIUCKOI'O U PYCCKOT'O SI3bIKOB»
1. Hesnn u 3a3a4m cnenKypca, ero MecTo B y4eOHOM mpouecce

1.1. Iear npenogaBaHUsi cHeUKypca - MpeiaraeMblii CIIEIKYpC
MpegHa3HaueH s CTYACHTOB 4-ro Kypca (akyibTeTa WHOCTPAHHBIX
sa3pIk0B. OH  CTaBUT CBOEH Lenblo CcHOPMHUPOBATH Yy H3YYAIOMIUX
AHTIIUICKHUNA S3BIK CIIOCOOHOCTH OIPEIEIATh Pa3iIdus U OOIIHEe YepPTHl BO
(pa3eosIOTNYEecKX CHCTEMax aHIJIMHCKOIO W PYCCKOTO  SI3BIKOB.
HccnenoBanme Bapwalnuii CXOACTB M pa3inuuid B (opMax M CEMaHTHKE
(pa3eoIOTNIECKNX EIUHUI] CIIOCOOCTBYET JOCTM)KEHHIO OJHOM M3 IeNer
COTIOCTABHUTENIFHOW JIMHTBUCTHKH, KOTOpas TPENCTaBIsET COOOH HOBOE
HATIPaBJICHUE B CPABHUTEIBEHO — THIIOJOTHYECKOM S3bIKO3HAHUH.

Hamuume oOmux yepr B cucreMax (pa3eojorud JIBYX S3BIKOB
MOATBEPKIACT YHHBEPCATBbHOCTh ¥ THIOHUYHOCTH PacCMaTPHBAEMOTO
SABJICHUSL. Onpe;[eneHI/Ie CHeHI/I(bI/I‘IeCKI/IX YCepT TO3BOJIACT BBIABUTH
JUHTBACTHYECKHE  YHHUKAJIUH, KOTOpble  HEOOXOOMMO  YUHTHIBAThH
HCCIIeI0BATENAM — IIEPEBOUMKAM U IIPENOoaBaTeIsIM aHTTIMICKOTO S3BIKA.

MetoanyecKkuii aClIeKT CONOCTaBUTEIBHOTO aHAIM3a (PPa3eoIOrHIeCKUX
SIIMHUI] CBSI3aH TAKXKE C SIBICHUSMH TPaHC(HEPCHIUU W MHTEPPEPSHIINN Ha
ypoBHE (hpazeosoruy, 4To TakkKe He0OXOIMMO YYHTBHIBATh NP MEPEBOAC U
B Ipoliecce MpenoJaBaHusl aHIJIMUCKOTO S3bIKA.

1.2. 3apauu u3yuyeHus crneukypca:

- IepeaTh  COBOKYIIHOCTh  3HaHWM W TPEICTaBICHHH O
(paseosornvecKor enuHMIEe, ee creuduKe B CHCTEME SI3bIKOBBIX 3HAKOB U
MecTe (H)pa3eoIOTUN B CHCTEME JIMHT BUCTHYECKIX TUCITUILINH;

- O3HAKOMHTH CTYACHTOB C BOIPOCAMH HCTOPUH (hpa3eoNIOTHH Kak
CaMOCTOATEIHHOH OTpacid  SA3bIKO3HAHWS, OOpaTHUTh BHUMAHUE Ha
MPUOPUTET OTEUECCTBEHHOI HAYKH B 3TOH 00JIaCTH JIMHTBIUCTUKH;

- COOOLIMTH CBEIECHHUS O IMPOUCXOKACHHH (DPa3eoJOrHYeCKUX €IUHUIL
COBPEMEHHOTO aHTIUICKOTO S3BIKA;

- 03HAKOMHTH C METOZaMH U3y4eHHsI (PPa3eoJOrMIeCKIX eJMHUII;

- 00CymuTh BOMPOCH YCTOHYMBOCTH, pa3felbHO - O(QOPMIIEHHOCTH U
CHCTEMHOCTH (ppa3eoIornyecKuX eIUHHIL;

- paccMOTpeThb CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKHE U |pamMmaTHdeckue
XapaKTePUCTUKUA (PPA3eOOTHUSCKUX CIMHHUI] COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOTO
SA3bIKa U MMPUHIHUIIBI UX K.]'IaCCI/I(bI/IKaHI/II/I;

- PAcCKpHITh 3aKOHOMEPHOCTH (YHKIIHOHHPOBAHHUA (HPa3eoIOTHICCKAX
€JIMHUI] PA3JTUYHBIX KJIACCOB U TUIIOB;

- OmpenenuTh BEAYNINE TEHACHIMH WX PAa3BUTHSA, OOYCIOBIICHHEBIE
KOMIUTIEKCOM JIMHITBUCTUIECKUAX U IKCTPATMHTBUCTHYCCKHUX (PAKTOPOB;



= Hay4YUTb CTYACHTOB OIPECACIATE KOMMYHUKATHUBHYIO HEHHOCTbH
(bpa3eonornyeckoil eOUHHULBI, €€ CTHINCTHYECKYI0 W 3MOLHOHAIBHYIO
OKpacKy, BUACTh parMaTuieckyto poib OE B koHTeKCTE.

1.3. TpeGoBaHus K YPOBHIO OCBOEHHSI CO/IEPKAHUS CIIEHIKypca.

B pe3yiabTare n3yyeHHs CIEKYPCa CTYAEHT JT0JKEH:
CTyJIeHT]:I, N3YyUYMBHINE CHCUKYPC, JOJKHBI 3HATD.
- OCHOBHBIC HAIIPABJICHUS B COMOCTABUTEIILHON (ppa3eosioruy;
- CylecTBYoIHe Kiaccuukanuy Gppa3eoorHueckuX eIMHUL;
- THITBI (PPA3EONOTHYECKHX SIHHUL U KPUTEPUH UX ONPEHCIICHNUS;
- CTPYKTYPY CEMAHTHYECKOTO 3HAUCHUS (hPa3eOTOrHICCKUX SANHHIL;
- IMapagurMaTH4ecKHe M CHHTarMaTHYeCKUe CBI3H (DPa3eosOrMYecKHX
CIMHUIL B aHTJINIICKOM H PYCCKOM SI3bIKAX;
CTy}IeHTLI, N3YyUYMBIINE CHCUKYPC, JOJDKHBI YMETD:
- OIpEeNeNUTh WCTOYHUKH (Pa3ecosIOTHISCKUX CIOUHHUI B JBYX S3BIKaX;
o0IIHe U Crienu(puIeCKre 3aKOHOMEPHOCTH MX MPOUCXOKICHUS;
- Tparc(HOpMHUPOBATh (HPa3eoIOTHICCKHE CTUHUIIEI B PEUH;
- OpUMEHITh  TEOPETHYECKHE  3HAHHA B CAMOCTOSTEIBHOM
HCCIIEIOBATENIBCKOM ASSTENbHOCTH ¢ MCHOIB30BAaHUEM PA3INYHBIX METOLOB
HCCIICIOBAHHUS;
- JAc€JIaTb CaMOCTOSTCIBbHBIC BBIBOJBI U3 Ha6HIOHeHI/IH Hanq @aKTH‘IeCKHM
SI3BIKOBBIM MaTEPHAIIOM;
CTy/IeHTbI, U3yYUBIIIHE CIICHKYPC, HODKHBI OBITH 03HAKOMJIEHDI:
- COBpPEMEHHOE pa3BUTHE HPa3eoIOrHIECKOil HaAyKHU 3a PyOesKoM;
- CI0COOBI MEPEBOIOB (PPA3CONOTHUCCKUX CIIUHHUII.
1.4. TlepeyeHb JIUCHMILUIMH, YCBO€HHE KOTOPBIX HEO0XOIUMO st
H3YYeHHUsl CHEeNKYypca COMOCTABUTeIbHAs (PPa3eosorust aHIJIMiCKOro u
PYCCKOro s3bIKa: MPAKTHYECKUN Kypc TMEPBOTO HMHOCTPAHHOTO SI3BIKA,
npakTudeckas (OHETHKa, NpaKkTHYeCKas TIpPaMMaTHKA, TeOpeTHYeCKast
(bOHeTI/IKa, JICKCUKOJIOTHS, UCTOPUA A3bIKa U BBEIACHHUEC B CHCI_I(I)I/IJ'IOJ'[OFI/IIO,
CTHJINCTHKA.

2. O0beM TUCHMILIMHBI M BU/IbI Y4e0HOH padoThI:

Bunpl yueOHOH AeATeNpHOCTH Bcero gacos CemecTpsl
O0masi Tpya0eMKOCTh JUCIUTUINHBI 12 8
AyIUTOPHBIE 3aHITHS 32 32
Jlexnun 14 14
[TpakTudeckue 3aHATHA (CEMHUHAPHI) 18 18
JlabopaToprbIe pabOTHI - - -
CamocrosiTenpHas pabora 32 34
KonTponsHsie paboThI 4 4
KCP 4
Buz HTOroBOro KOHTpOJIs 3ayer




3. Conep:kaHue crienKypca.
3.1. Pazaesibl crienkypca M BUAbI 3aHATHI

Ne

Pa3nen cnenkypca

Bcero

Jleknun

CeMmu-
HApbI

CPC

®pazeosorus. Kareropust
KiaccuUKaIu
(pa3eoTOTHIECKHX SANHHIL

OTHUMOJIOTHYECKNE OCOOEHHOCTH
AHIVIMACKUX U PYCCKUX
(pazeorornIecKuX eANHNUIL.
VIckoHHBIE ¥ 3aMMCTBOBaHHBIE
(pa3eosorn4ecKue eANHUIIBI

CormocTaBiieHe€ CEMaHTHYECKON
CTPYKTYPHI (Ppa3eoIOornuaecKux
CAUHUII. Hapa):[I/IFMaTI/I‘IeCKI/Ie
CBsI3U (PPa3ecONOTH3MOB

Pasmiarsie criocoOst
TpaHchopMaruii
(pazeoToOTHIeCKUX COUCTAHNH.
JononueHue 3amelieHue.
IlepecranoBKa cioB.
HUckiouenue.

Ocobennoctn yroTpeOneHus
(pa3eosIOTUYECKUX  COUHHUI B
pedn. Meradopa.
Opazeosornueckuii kanamOyp B
peun. Hcnonb3oBanue
pacruieruieHus AJtosusi.
IToBTOp. HackllieHHOCTD B peyn.

®pazeonorndeckue dBHEMU3IMBI
B COBPEMEHHOM  aHTJIMHCKOM
SI3BIKE. Kiaccudukaums
(bpazeoTornIecKux
9B(EMHU3MOB.

(bpazeoqoruIecKux
9B(EMHU3MOB.

CHHOHUMUS

Hroro

32

14

18

32




3.2.Conepixanne pa3gesoB clnenkypca

3.2.1. JlekuuoHHBI Kypc

Tema 1.®pazeosnorus. Kareropus KJIacCHpUKAMH
(ppazeonoruyecknx egunuu. Opaszeornorus, ee ompexpencHue. Kpurepun
¢pazeonornyecknx coderannid. Tunbsl knaccudukannii HpazeoqOrnIecKux
KoMOuHaIuiA. [I0CIOBHUIIBI M TOTOBOPKH KaK 4acTh (PPA3COJIOTHH.

Tema 2. JDTuUMo/IOTHYEeCKHE O0COOEHHOCTH AHIVIMACKHX M PYCCKHX
(¢pazeonornyecknx eauHUN. VICKOHHBIE (Pa3coONOTHYECKUE EAUHHIIBL
®Dpa3eoT0rnuecKue eIUHUIIBI, CBSI3aHHBIE C 00BIYAsIMHU, TPAAULMSIMHA, POJAOM
JIEITENILHOCTH U cyeBepHsMH. Ppa3zeoorniyecKre eANHHIBI, OTPaKaIoIUe
UCTOPUYECKHE COOBITHS, CBS3aHHBIE C KIACCHYECKOM JHTEeparypoil,
nucropuerd, mudonorneif. 3anMcTBOBaHHBIE (DpPa3eosIOTHYECKUE CIUHUIIBL.
DTUMOJIOTHYECKUE 0COOEHHOCTH PYCCKUX (DPa3eoIOrHYeCKHX SANHHII.

Tema 3. ComocraBjieHHe CeMAHTH4YeCKOil CTPYKTYpsl (ppazeoo-
rudecknx emuHnn. I[lapagurmarudeckue cBa3W ()pa3eoOrn3MoB.
DpazeosoruyecKoe 3HauYEHUE. DpaszeoaoruuecKue CHHOHMMBI.
®pazeosIornueckre aHTOHUMBI.

Tema 4. ®@pazeonoruyeckne coyeranus. zmMeHenne popMbl B peyn.
O6mee nonsiTue. Pasnuunble criocoObl TpaHchopmarmii Gppazeosiornieckux
coueranuil. Jlononnenne 3amemnienue. [lepectanoBka cnos. MckimtoueHue.

Tema 5. Oco0enHocTu ynorpeOJienusi ¢ppaseooru4yecKuX eIUHHUL B
peun. (I) Meradopa. @paszeonoruueckuii kanamobyp B pedn. Mcrnonbp3oBanue
pacIIeruIeHHs.

Tema 6. OcodennocTn ynorpediaeHust (ppa3eoJOrH4eCKUX eAMHUI] B
peun.(Il) ®paseomoruyeckass ammosus (Hamek). DPpaseonorHUIeCKuit
noBTop. dpazeosiornyeckasi HaCHIIICHHOCTh B PEUH.

Tema 7. ®pazeosnoruueckue 3BHEMU3MBI B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
s3pike.  Kimaccudukanms  ¢paszeosnornyeckux 3demu3mMoB. CHHOHHMHS
(dpazeotornyeckux 3B(HEMU3MOB.

3.2.2. [IpakTUYeCKUE 3AHATHUS.

1. Ompenenenrie (ppazeoTOTUUECKUX €AMHUIL B TEKCTaX Ha aHTIMHCKOM
U PYCCKOM SI3bIKaX, OTIPENICNICHNE UX CTaTyca.

2. OmnperneneHue 3TUMOJIOTHH (hpa3eoorniecKkol enuHuIBl. PadoTa c
(pa3eoTIOrnYeCKUMHU CIIOBAPSIMH.

3. ComocraBneHne CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpHl (Hpa3eosIorHIecKux
enuaul. OnpezpeneHne (Qpa3eoyOTHUECKUX JKBUBAJICHTOB, aHAJIOTOB,
COOTBETCTBUH.

4. Onpenenenne ¢ppa3eosOrHdecKuXx CHHOHUMOB, aHTOHUMOB. Pabora ¢
TEKCTaMH U CIIOBApSMH.

5. Ompenenenne (pazeosornyeckux TpaHCPOpManuii B TEKCTE.
Paznuuus B ymoTpeOneHnn (pa3eosorHyecKuX EAWHHIl B aHITIUHCKOM H
PYCCKOM sI3bIKax.



6. Onpenencure (Gppa3ecoOTHUCCKUX 3BPEMU3MOB B TeKCTe. PaznuuHbie
rpymmel  3BpeMH3MoB,  kinaccupukanusa. CHHOHUMHYHBIE — TPYIIIBI
3B(EMHU3MOB.

7. KoutposbHas padora (Test).

3.3. CamocrosTeasnas padora cryaentos (CPC)

3.3.1. BaeaynutopHasi paGoTa CTY/ICHTOB

CPC BxirodaeT M3ydeHHE TEOPETHUYECKOTO (JIGKIIMOHHOTO) MaTepHualia
10 TeMaM B TEYEHHE CEMECTpPa, MOITOTOBKY K CEMHHApCKUM 3aHSTHUSIM,
MOATOTOBKY K CJade 3adera, dK3aMeHa, paboTy MO0 CaMOKOHTPOIO —
BBINOJTHEHHE 33/1aHUH TECTOB 110 TEOPETHYECKON TpaMMaTHKe.

3.3.2. Padora npenogasareis no opranuzanuu CPC u KoHTpoJIb ee
pe3yJabTaToOB

Jannblii BUA padoThl npeanosiaraer:

- BBIJAYy BOIIPOCOB ISl CaMOCTOSTEIHHOTO KOHTPOJNS 3HAHWHA 10
IUCLUTUINHE;

- IpOBECHUE TEKYIIEro KOHTPOJII  YCBOCHHUS  TEOPETHIECKOTO
Marepuana;

- IpOBEIEHHE  KOHCYJIBbTAIMii 10  BOIpPOCAaM,  BBI3BIBAIOIINM
3aTpyJHEHMUS;

- BBIAAYy 3aJaHHH JJIs1 BBINOJHEHUs pedepaTHBIX padoT;

- pacripezneneHue TeM KypcoBBIX padoT;

- COCTaBJICHHE IIJIAHOB KypCOBBIX PaboT;

- TIpOBeNIeHNE KOHCYIbTANN TI0 KyPCOBEIM paboTaMm;

- COCTaBJIEHHE TE€M JUILIOMHBIX PadOT U MX pacipeieseHue;

- peryisipHBIE KOHCYIBTAIIUH IT0 TUIUIOMHBIM padoTaM.

3.3.3. O6pa3zen TecTa 1Jis1 CAMOCTOATE/IbHOM PadOTHI CTYAeHTOB:

1. The term “phraseology” was introduced by
A. V.Vinogradov B. Charles Bally
C. N. Amosova D. A. Koonin

2. A phraseological unit is characterized by, stability (lexical and
grammatical), expressivity and emotiveness.

A. integrity of meaning B. identity of meaning
C. distinctive features D. extensive features

3 Integrity of meaning is typical of
A. unities B. idioms
C. phraseological combinations D. variableword-combinations

4. Vinogradov’s classification of phraseological units is based on
A. etymology B. semasiology
C. semantic integrity D. structure



5. Prof. Koonin offered a detailed classification of phraseological units.
A. structural B. etymological
C. logical D. historical

6. A profound study of English phraseology has been undertaken
by .

A. Galperin B. Koonin

C. Bloch D. Mokienko

7. Grammatical variant of the phraseological unit “as safe as a house” is_.
A. assafe as a castle B. as safe as houses

C. assafe as homes D. safe as houses

8. The phraseological unit “a bull in a china shop” is
A. nominative-communicative B.interjectional
C. communicative D. nominative

9. Prof. Amosova thinks that tophraseology.

A. only idioms belong B. only proverbs belong
C. only sayings belong D. proverbs and sayings don’t
belong

10. A part-of-speech classification of phraseological units was offered
by

A. Prof. Arnold B. Prof. Shansky

C. Prof. Galperin D. Prof. Cherkasskaya
11. Etymological classification of phraseological units was offered by .
A L. Smith B. Arnold

C. U Weinreich D. I. Haugen

12. The phraseological unit “a black sheep” is .

A. native B. borrowed from the Bible

C. borrowed from mythology D.borrowedfrom Shakespeare’sworks
13. The phraseological unit “eatsmb. out of house and home “is

A. borrowed from mythology B. borrowed from Shakespeare

C. borrowed from the Bible D. borrowed from French

14. The phraseological unit “cast pearls before swine “is .
A. borrowed from mythology B. borrowed from the Bible
C. native D. borrowed from Latin



15. The phraseological unit “the thread of Ariadna™ is .
A. borrowed from French B. borrowed from Latin
C. borrowed from mythology D. native

16. Choose the right idiom for translation of the sentence:
[IpoxypopMeueTBHErOTPOMBIMMOJHUH.

A. to foam at the mouth B. to go off the deep end
about smth.
C. to hurl thunderbolts at smb (smth) D. to blow one’s top

17. Choose the right idiom: He can’t help his feelings, his love is stronger
than his will and | naturally advised him .
A. to pull himself together B. to take himself in hands

C. to hold himself in hands D. to keep a hold on himself

18. Three types of phraseological synonyms are: ideographic, stylistic
and

A. logical B. stylistic-ideographic
C. contrastive D.connotational

19.1dioms “'go to one’s last home” and “kick the bucket” are

A. phraseologicalantonyms B. stylistic synonyms
C. ideographic synonyms D. phraseological variants

20. A specific case of wordplay which lies in the relation between the PU
and the corresponding free combination of words is called

A. pun B. cleft

C. deletion D. permutation

21. is the use of two Pus running close to each other,
complementing the image and creating phraseological space.

A. phraseological reiteration B. phraseological saturation
C.phraseological allusion D. phraseological pun

22. Give English equivalent for the Russian: mokymarskoTaBMeIKe.
A. to buy a cat in a bag B. to buy a pig in a poke
C. to throw money to the wind C. to make the money fly

23. Give English Equivalent for the Russian: umeTs3y6Ha...

A. To have a tooth against B. to have teeth against
C. to have a grudge against D. to have an inkling against

10



24. Give English equivalent for the Russian: youtsasyx3aiiries

A. to kill two rabbits with one stone B. to kill two birds with one
stone

C. to kill two rabbits with one shot D. to kill two birds with one
shot

25. Give antonym to the English idiom “to know the ins and outs”
A. see one’s way B. see how the land lies
C.to getone’s bearings D. to be at a loss

3.3.4. Bunasb1 koutpoJis pesyastaro CPC

- TEKyLLUH KOHTPOJIb;

- 3ammra pedeparos;

- BKJIIOYEHHE y4eOHOTO MaTepualia B 9K3aMEHaIlMOHHBIE BOIIPOCHI;

- TEeKyIIUH KOHTPOJIb PadOTHI CTYACHTOB HaJ KypCOBBIMHU PabOTaMH 1
JIUIJIOMHBIMHU TIPOEKTaMH;

- 3aIuTa KypcoBBIX padoT;

- 3alUTa JUIUIOMHBIX paloT.

3.3.5. IlpumepHasi TeMaTHKa KypCOBBIX padoT:

1.®yaKkunonnpoBanue (Hpa3eoIoTn3MOB B COBPEMEHHOM AHIJIOSI3BITHOM
XYIIO’)KECTBEHHOM TEKCTE.

2. Co3iaHne SMOIMOHAIBHON CYIIHOCTH XY/I0’KECTBEHHOTO TEKCTa
MIOCPEZCTBOM CaMOOLIEHOYHOT'O BBHICKA3bIBAHUSL.

3. XynoXecTBEHHBIH aHTJIOSI3BIYHBIN TEKCT KaK cpena
(bYHKIMOHMPOBaHUS METa(OPHI.

4. Ponb HeBepOabHOTO (hakTOpa B PACKPHITUH BHYTPEHHETO MUpa
nepcoHaka (Ha MaTepuale COBPEMEHHOTO aHTJIOSA3bIYHOTO
XYZ0KECTBEHHOTO TEKCTA).

5. ®pazeonorn3M Kak OTpaKCHUE HAIMOHAIBHOTO MUPOBUACHUS 1
KYJbTYPHO-SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB (Ha MaTepHaje aHIJIUHCKOTO U PyCCKOTO
SI3BIKOB.

6. dyHKIOHNPOBaHKE PPa3eONOTHYECKUX SIUHUL B aHTJINHCKOM
sI3bIKE (Ha MaTepHajie TEeKCTOB MECeH OPUTAHCKUX UCIIOIHUTENEN).

7. dpazeonornyeckue eANHHUIBI TEMATHIECKOTO TOJIST «0Opa3oBaHueE» B
coBpeMeHHOM Al (Ha maTepuaine TekcroB CMU).

8. HarmonansHO-KynbTypHas criennuka (pa3eoIoru3MoB
TEMaTHYeCKOTO 10t «bu3Hec» B pyCCKOM M aHTIIMHCKOM SI3bIKaX.

9. TropuectBo V.Illexcnmpa Kak HCTOYHUK (PpPa3eoIOTH3MOB.

10. OcobeHHOCTH TIEpeBOja UMEH COOCTBEHHBIX B COCTaBE
(pa3eoTOTNIECKUX EIUHUIL C AHTTTMHCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHUIL.
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11. dpazeonoruyeckre AUHUIBI C KOMIOHEHTOM - 300HUMOM B
AHITIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX.

12. ConocraBUTeNbHBIN aHAIM3 aHTPONOLEHTPUUECKUX
(pa3eoIOrnIecKrX eANHUIL AaHTIIMICKOTO, PYCCKOTO U TATAPCKOTO SI3BIKOB.

13. JleHexHBIE €MHULBI B aHTJIMHCKUX (pa3eosiorn3mMax.

14. Jlexcudeckue U SKCTPATUHIBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTU
00I11eCTBEHHO-TIOJIMTHYECKOTO TEKCTa.

15. ®pazeosornueckue eIMHUALBI TEPMUHOJIOTTYECKOTO
MIPOUCXOKACHHS.

16. ConocraButenbHbIN aHamM3 Gpa3eoqOrnIecKuX eIUHUIL C
KOMITOHEHTaMH, 03HAYarOIIIMHU IPOCTPAHCTBO B @HTIIMHCKOM U PYCCKOM
SI3BIKAX.

17. dpa3zeonoruyeckue eANHUIBI COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKa Ha
npumepe npoussenenuit . BpoHTs.

18. duToHUMBI B aHMIUHCKUX (HPa3eoIOTH3MAX.

19. Cemantnueckue ocodoernocti PE ¢ KOMIIOHEHTOM (OKEHIIIMHAY.

20. VY3yanbHble mpeoOpa3oBanus anbeKTHBHBIX DE B aHTIIHIICKOM 1
PYCCKOM SI3bIKax.

21. Oxxa3unoHajibHbIE TpeoOpazoBanust anbeKTUBHBIX DE B
AHIVIMMCKOM U PYCCKOM f3BIKaX.
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Il. THE SYNOPSIS OF THE COURSE

Theme 1.Phraseology as a brunch of general linguistic.

Annotation (Summary): Phraseology, its definition. A profound study
of English phraseology undertaken by different scholars. Distinctive features
of phraseological units such as integrity of meaning, stability, separability,
expressivity and emotiveness. Types of classifications of phraseological
units.Sayings and proverbs as a part of phraseology.
Keywords: phraseology, word — combinations, idioms, classifications,
Stylistics, stability, inseparability, proverbs, fusions.

Questions for discussion:

1. What’s Phraseology? Give the definition of Phraseology as a science.

2. Distinctive features of Phraseological units.

3. Different types of classifications of Phraseological units.

4. Proverbs and Sayings as a part of Phraseology.

5. Identification of Phraseological units in the texts in English and in
Russian, evaluation of their status.

6. Etymological characteristics of Phraseological units. Work with
Phraseological dictionaries.

Literature :

1. AmocoBa H.H. OcHuoBsl anrmmiickoit ¢paseomoruu [Tekcr]/ H.H.
Amocosa - CIIB, 2011. 765 c.

2. Apnonpn M.B. Crunuctuka COBPEMEHHOIO AHIUIMICKOTO SI3BIKA!
Crumuctuka aexkoaupoBanus/ M.B. Apuomsa. JI.: Ilpocsemenne, 1973. —
303 c.

3. BunorpamoB B.B. Ouepku mo HCTOpPUH PYCCKOTO JHTEPATypHOTO
si3pika X VII—XIX BB: yueOHUK 11 cTyaeHToB ¢uioi. dak. yH-ToB/ B.B.
Bunorpanos. — 3-e uzn. - M.: Beicnr. [lk., 1982. 528 c.

4. Kyaur A.B. Kypc ¢paszeonorun coBpeMEHHOTO aHTIIMHACKOTO S3bIKa/
A.B. Kynun. — M.: Beiciiag mxona, 1986. — 336 c.

5. CmurJI. Smith L.P. Words and Idioms Studies in the English
Language/ L.P. Smith. — London, 1948. — 229 p.

Theme 2. Etymological peculiarities of Phraseological
units.Phraseological units of the English language.Phraseological units
of the Russian language.

Annotation ~ (Summary):  Native  Phraseological  units.
Phraseological units, reflecting some English traditions and customs, trade
and superstitions of the English people as well as with some realities and
historical facts. English phraseological units connected with classical
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literature,  history aid  mythology. = Borrowed  Phraseological
units.Etymological peculiarities of Russian Phraseological units.

Keywords: native phraseological units, borrowings, trade,
occupation, Bible, English word-stock, origin.

Questions for discussion:
1. Etymology of Phraseological units. Native Phraseological Units of
English. (distinguish and describe all the groups).
2. Borrowed Phraseological units of English (describe all the subgroups

in detail).
3.Etymological peculiarities of Russian Phraseological units.a) Native
Phraseological units (give the examples); 0)

Borrowed Phraseological units (give the examples of Phraseological units).
4. Correlation of semantic structure of Phraseological units.
Identification of Phraseological equivalents, analogy, correspondence.

Literature:

1. ApcentbeBa E.®. ComocTaBUTENbHBIH aHAMH3 (Pa3eoJOrHIeCKIX
€IMHMILI, BBIPAKAIOIIUX XapaKTep YelOBEKa, B AHIJIMICKOM U PYCCKOM
si3pikax: Jluc. ... xaun. ¢unon. Hayk /E.®.ApcentheBa. — Kazanb: Tart.kH.
n3a-Bo, 1983. — 213 c.

2. babkun A.M. Pycckas ¢pasecosiorusi, e¢ pa3BUTHEC U HCTOYHHKH.
[Texct] /A-M. Babkun - CIIb: Hayka, 2012. 654 c.

3. Bunorpano B.B. O6 0cHOBHBIX THIIaX (pa3eosOrHuecKUX eIMHUL] B
pycckom s3pike [Texcr] // BwunaorpamoB B.B. Jlekcukomoruss u
nexcukorpadus: M36p. Tp. - M.: Hayka, 2011. 432 c.

4. Kyaun A.B. ®dpaszeonorus COBPEMEHHOTO AaHTIMHUCKOTO s3bIKa. M.,
1996.

5. Kynun A.B. AHrio-pycckuii ¢pa3eosoruueckuii cioBapb. 3-¢ U3,
crepeotut [Tekcr]. / A.B. Kyaun — M.: Pycckwmit 361k, 2013. 324 c.

6. JlurunoB IL.II. AwHrno-pycckuii (hpazeosorndyeckuii cioBapb c
tematndeckort knaccudukanueit [Tekcr]. / [LII. JlutBunoB — M.: SIXoHT,
2014. 677.6.

Theme 3.Phraseological meaning.Phraseological synonyms.
Phraseological antonyms.

Annotation (Summary): Like lexical meaning, phraseological meaning
may also be considered as the realization of the notion by means of a
definite language system. The majority" of phraseological units are
monosemantic, but polysemy is also typical of phraseology.Phraseological
synonyms are the same in the plane of the content but different in the plane
of expression. They belong to the same grammatical class. There are
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ideographic, stylistic and stylistic-ideographic. Phraseological units of the
same part of speech but opposite in meaning are phraseological antonyms.
Keywords: Lexical meaning, synonyms, antonyms, denotation,
connotation, component, subcomponent, emotive, expressive, evaluative,
monosemantic, polysemy, plane of expression, plane of content.

Questions for discussion:
1. Connotation of Phraseological units. Different types of evaluative
connotation.
2. Phraseological synonyms. Types of Phraseological synonyms.
3. Phraseological antonyms. Types of Phraseological antonyms.
4. Identification of Phraseological synonyms and antonyms. Work with
texts and dictionaries.

Literature:
1. AsepOyx, K.. Jlekcmueckne wu (pa3eonorndeckue acreKThl
nepeBoga : yde0.mocoOue s CTy..BhICHLYy4eO.3aBeneHHH. - M.

Axanemus, 2009. - 176c¢.

2. Anpecsn 0. Jl. Jlekcudeckas cemanTika: CHHOHUMUYECKUE CPEICTBA
s3pika /1O JI.AnpecsiH. — 2-e w3z, ucnp. u jpon. — M.: Illkona "S3biku
pycckoit KynbTypsl": Bocr. mmut., 1995. — 472 c.

3. Apxanrensckuii B.JI. YcroiiunBbie pa3sl B COBPEMEHHOM PYCCKOM
si3pike. OCHOBBI TEOPHHM YCTOMYMBBIX (pa3 © MpoOIeMbl  oOmeit
¢dpazeonorun/ B.JI. Apxanrensckuii. — PoctoB H/Jl.: M3n-Bo Poct. VH-Ta,
1964. -315¢c.

4. Kyaun A. B. Amnrio-pycckuii (paseosiorndeckuii - crnoBapb /
A. B. KyauH. — 4-¢ uza., nepepad. u gom[Tekct]. — M. : Pyc. s3., 2012.
942 c.

5. CmutJI. Smith L.P. Words and Idioms Studies in the English
Language/ L.P. Smith. — London, 1948. — 229 p.

6. Xopubu A.C. KoHcTpyKnmu U 000pOTHI aHIMHACKOTO si3biKa [Tekcr]
// Xopubu A.C. Pocro-Ha-/lony: ®enuxc, 2002. 433c.

Theme 4.Phraseological units.Deformation in speech.
General notes. Additions.

Substitutions or replacements.Permutations.Deletions.

Annotation (Summary): The study of phraseological units cannot be
confined to their meanings. Play on words and creative use of language has
always been part of the English tradition. English literature, newspaper
articles, public speeches of politicians are abound in deformed
Phraseological units. Some idioms are lexically flexible and can be easily
transformed. There are many idioms which permit only minimal variation or
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are totally invariant. Some idioms have no permutational possibilities in
terms of their internal grammar. If transformed, such idioms lose their
idiomaticity.

Keywords: additions, substitutions, replacements, permutations,
deletions, transformations, wisdom of many generations, compositional
analysis, figurative interpretation, non-idiomatic construction.

Questions for discussion:

1. General notes on the way English and Russian Phraseological units
are changed.

2. Addition as one of the ways of transformation of Phraseological units.

3. Substitution and replacement — ways of transformation of
Phraseological units.

4. Determination of phraseological transformations in the text.
Differences in usage of Phraseological units in English and Russian.

Literature:

1. Hirsch, E.D. et al. The New Dictionary of Cultural Literacy. — Boston;
New York: Houghton Mifflin Company, 2002.

2. lzotova A. English Idiomatic Phraseology in Fiction. — M., 1998.

3. Izotova A. English Idioms: Usage and Tradition. — M., 2001.

4. Longman Dictionary of Contemporary English. — M.:Pycckuiis3bixk,
1992.

5. Longman Dictionary of English Idioms. — The Pitman Press, Bath,
1980.

Theme 5.The Use of Phraseological units in Discourse (1).
Extended Metaphor, Phraseological Puns in Discourse, Cleft Use.

Annotation (Summary): Discourse analysesattempts to identify and
describe linguistic regularities and irregularities in utterances which cannot
be accounted for at sentence level, study language in use across sentence
boundaries. We speakabout the use of extended metaphor, pun, cleft use and
phraseological allusion. Punning is a specific case of wordplay. Its stylistic
effect lies in the relation between the Phraseological unit and the
corresponding free combination of words with their literal meanings. Cleft
usesplits upthe PU, at the same time retaining a set of stylistic and semantic
resources for linking it into an entity ensuring cohesion in discourse.

Keywords: discourse, regularities, irregularities, utterance, punning,
metaphor, cleft use, pervasiveness, transference,cohesive network, sub-
image.

Questions for discussion:
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1. The use of phraseological units in discourse or the contextual use of
phraseological units.

2. Types of extended phraseological metaphor.

3. Punning is one of the stylistic devices. Interaction of Phraseological
unit with the corresponding free word group.

4. Ways of creating conditions for cleft use of phraseological units.

5. ldentification of phraseological transformations in the text.
Differences in usage of Phraseological units in English and Russian.

Literature:

1. Anexnna A.U. VccnenoBanne CHCTEMHON OpraHU3aIiiy (ppa3eooruu
COBPEMEHHOI'0  aHMVIMHCKOro  s3bika. [IpoOiiemMa  (pa3eosormyecKux
OTHOIICHHUH U (hPA3e0IOTUICCKUX CTPYKTYp: ABTOped. AuC. ... a1-pa HUIOI.
Hayk /A.W.Anexuna. — JI.: lamkos u K, 1986. — 33 c.

2. Hirsch, E.D. et al. The New Dictionary of Cultural Literacy. — Boston;
New

3. Kynun A. B. Amnrmo-pycckuii (paseosorndyeckuii craosapb /
A. B. Kyaus. — 4-¢ uza., nepepad. u gomn[Tekct]. — M. : Pyc. s3., 2012.
942 c.

4. Longman Dictionary of Contemporary English. — M.:Pycckuiis3bixk,
1992. Longman Dictionary of English Idioms. — The Pitman Press, Bath,
1980.

5. CmurJI. Smith L.P. Words and Idioms Studies in the English
Language/ L.P. Smith. — London, 1948. — 229 p.

Theme 6.The Use of Phraseological units in Discourse (11)
Phraseological Allusions.Phraseological Reiteration.Phraseological
Saturation of Discourse.

Annotation (Summary): Allusion egresses the meaning of the PU in a
more concentrated form, it focuses on the most important piece of
information. Phraseological reiteration is a form of cohesion which
mayinvolve the repetition of the whole PU, its parts or isolated components
that refer back to it.The simplest form of phraseological saturation is the use
of the two PUs running close to each other, complementing the image and
creating space.

Keywords: phraseologicalallusion, explicit image-bearing component
linguistic, context, the given instantiation, discourse, the origin of the
allusion, phraseological reiteration, extended metaphor, bare reiteration,
saturation, sustain.

Questions for discussion:
1. The role of phraseological allusion in the text.
2. What form of cohesion can produce the phraseological reiteration?
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3. What for is phraseological saturation used in the text?

Literature:

1. Apronba U.B. CTuincTHKa COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOrO si3bika/ M.B.
Apnounba. —JL.: IIpoceemenue, 1873. — 304 c.

2. bk M. Meradopa // Teopus meradopst [Tekcr]./ M. Bk - M.,
2012. 321 c.

3. Kyuun AB. ©@paseonorus COBpEMEHHOIO  aHIJIMIICKOTO
si3pika[ Texer]. / A.B. Kyaun - M.: Mexnaynapoanasie otHomenus, 2011.
675c.

4. 'ymbonear B. ¢on. I' 94 N30panusie TpyIp! IO S3bIKO3HAHUIO: [lep. ¢
HeM. / OOmipen. I'.B. Pamumsmmm; Ilocmecn. A.B. T'ymerm u B.A.
3Berunnea. — M.: OAO UI" «IIporpecey», 2012. 342 c.

5. Jame B.W. TlocnoBuiiel 1 HOroBopku pycckoro Hapona/ B.W. ane. —
Cr6.: uamonr, 1997. — XX, 523 c.

6. Whiting B.J. The Nature of the Proverb/ F.F. Weeks// Harvard
University Studies & Notes in Philology& Li8terature, 1932. - Nel4. — p.
273 - 307.

Theme 7.Phraseological Euphemisms in Modern English.Etymology of
Euphemisms.Groups of phraseological Euphemisms in Modern English.

Phraseo-semantic classification of Euphemisms.

Annotation (Summary): This lecture is devoted to the study of
phraseological euphemisms in Modern English. As a linguistic phenomenon
it has been analyzed since the XIXth century but only in the last decades the
problem of euphemisms acquired its widespread popularity. From the point
of view of the semantics phraseological euphemisms (PE) may be
subdivided into several groups: euphemisms naming death, poverty, hard
financial situation, mental deformities (disability),some acts or conditions
from the sphere of physiology,referring to the sexual sphere. Phraseological
euphemisms belonging to one and the same phraseo-semantic group may
further be subdivided into synonymic groups as there are different
grammatical classes in one and the same group — verbal, substantive,
adjectival, etc.

Keywords: euphemisms, euphemnisation, ameliorative language
evaluation, extralinguistic, denomination, transferred meaning, human vises,
physical handicaps, polysemantic phraseological unit, to be indecent,
connotational components of meaning, denotational components,
concept,emotional evaluation, synonymic euphemisms.

Questions for discussion:
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1. What is the purpose of euphemisms? Etymology of euphemisms.

2. What are the most important groups of phraseological euphemisms?

3. Phraseological euphemisms belonging to one and the same phraseo-
semantic group may further be subdivided into synonymic groups. Types of
these synonymic groups.

Literature:
1. GrinbergL.E., KuznetsV.D., KumachevaA.V., MelserG.V.
ExercisesinModernEnglishLexicology. - /L.E.Grinberg, V.D.Kuznets,

A.V.Kumacheva, G.V.Melser. — M., 1960.

2. Kyaun A.B. AHrno-pycckuil ¢pa3eojorndeckuii cioBapb. 3-¢ u3.,
crepeotut [Tekcr]. / A.B. Kyaun — M.: Pycckwmii 361k, 2013. 324 c.

3. Jlureunos ILII. AHrmo-pycckuii (pa3eosorn4eckuii CcioBapp C
temaruueckoil kinaccudukanmeit [Tekcr]. / ILII. JlutBuHoB — M.: SIXOHT,
2014. 677c

4. Longman Dictionary of Contemporary English. — M.:Pycckuiis3bixk,
1992. Longman Dictionary of English Idioms. — The Pitman Press, Bath,
1980.
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I1l. QUESTIONS FOR THE TESTon the special course “Comparative

1.

Phraseology of English and Russian languages”

Phraseology as a brunch of general linguistic

2. The Criteria of phraseological units.
3. Types of classification of phraseological units.

4.

Proverbs and sayings as part of phraseology.

5.Etymological peculiarities of phraseological units.

6.
7.
8.
9.
10

11.
12.
13.

14

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

22

23.
24,

25

26.
27.
28.

Etymological peculiarities of phraseological units.
Native phraseological units.

Borrowed phraseological units.
International Phraseological units.

. Phraseological meaning.

Phraseological synonyms.

Phraseological antonyms.

Deformation in speech.

. Additions.

Permutations.

Deletions.

Extended Metaphor.

Phraseological Puns in Discourse.

Cleft Use.

Phraseological Allusions

Phraseological Reiteration.

. Phraseological Saturation in Discourse
Phraseological equivalents. Analogies.Descriptive translations.
Usage of Antonymous constructions.

. Translation of lacuna phraseological units.
Absolute mono equivalents.

Relative equivalents.

Selected synonyms (analogy
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IV. SYSTEMATIC GUIDENCE FOR STUDENTS

Meroauueckne yKa3aHus CTyZAEHTaM OYHOU (POPMBI OOyUeHHUs

MIPEJCTaBIICHbI B BUJIE:

" METOJMYECKNX PEKOMEHIAIMH Mpu paboTe HaJ KOHCIEKTOM JICKIIUH
BOBpEMs IIPOBEICHUS JIEKIIUH;

" METOOMYECKNX pPEKOMEHJalHMid 10  caMOCTOSTENbHOH  pabore
HaJU3Y4aeMbIM MaTe€pHajIoM U IIPHU NOJATOTOBKE K CEMUHAPCKUM 3aHITUAM;

" TpymIoBas KOHCYJIbTALUS,;

" METOAMYECKHUX pexoMeHaanui o U3Y4CHHIO
PEKOMEHJOBaHHOMIIUTEPATYPHI;

" METOANYECKHX PEKOMEHIAINH 110 BBIIIOJIHEHNIO KYPCOBBIX PadoT;

" METOJMYECKHE PEKOMEHAILUH TI0 MOIr0TOBKE pedepaTos;

Memoouueckue pexomenoayuu npu papome Ha0 KOHCHEKMOM
JleKyuil 60 8peMsa RPosedeHUA TeKYUUL.

B Xone NEKUMOHHBIX 3aHATHH BECTH KOHCIEKTHPOBAHHE Y4eOHOTO
Marepuana. OOpamaTh BHUMaHuE Ha (DOPMYJIHPOBKH, PaACKPHIBAIOIINE
COJIep)KaHMe TeX WIIM WHBIX SIBJICHHH W IIPOLIECCOB, HAay4HBIC BHIBOABI U
MpaKTHYECKUE peKOMeHmanuu. JKenaTenbHO OCTaBUTh B pabodux
KOHCIIEKTaX TOJI, Ha KOTOPBHIX JENaTh MOMETKH M3 PEKOMEHIOBaHHOM
JUTeparyphl. 3agaBaTh MPENOJaBaTeNi0 YTOUHSIOIIME BOMPOCHI C LEIbIO
VACHEHUS TEOPETHUECKUX MOJI0KECHUH, pa3pelIeHus CIOPHBIX CUTYALHH .

B XoJe mOAroTOBKM K CeMHUHAapaM H3Yy4YHTh OCHOBHYIO JIMTEparypy,
03HAKOMHUTHCS C JOMOJHUTEIBHON JIUTEPATypOil, HOBBIMU ITyONHUKALIUSIMH B
MEpUOMYECKUX M3JaHUsAX: XXypHajlaX, raserax W T.A. IIpu aToM ydecTh
PEKOMEHIAMK TIperoAaBaTeNii W TpeOOBaHMSA Y4eOHOM mporpammel.
JopabaTriBaTh CBOIl KOHCIIEKT JIGKIIUH, Jeflas B HEM COOTBETCTBYIOIIUC
3alicd W3 JIMTeparypbl, IMPEIyCMOTPEHHOW Yy4eOHOH Imporpammoii.
[MoAroTOBUTE TE3WCHl TSI BBICTYIUIGHHMH 1O BCeM Y4eOHBIM BOIIpOCaM,
BBIHOCUMBIM Ha ceMuHap. [oToBsick K JOKiaay wWid pedepaTHBHOMY
coo0mieHnr0, oopamaTses 3a METOAMYECKOH MOMOIIBIO K IPENoJaBaTeio.
CocCTaBUTh IJIaH-KOHCIIEKT CBOETO BBICTYIUIEHHS. [IpoaymaTh MpHMeEpHI C
LEJbI0 00ECTIeUeH s TECHOW CBSI3M U3y4aeMON TEOPHUH C PEabHON JKU3HBIO.
CTyneHT MOXKET JIOTIOJHHUTh CIIMCOK HCIIOJIb30BAHHOHM  JIUTEpaTyphl
COBpPEMCHHBIMU HNCTOYHHUKAMH, HE MpeaACTaBJICHHBIMU B CITMCKE
PEKOMEHIOBaHHOH  JUTEpaTypbl, W B JaJbHEHIIEM HCIOJIb30BaTh
COOCTBEHHBIE TIOATOTOBJICHHBIE YueOHblE MaTepHalbl TPU HAIUCAHUH
KYPCOBBIX U IUTUIOMHEIX paboT.

Memoouueckue pexomenoayuu cmyoeHmam no cCamocmoameabHoll
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padome HAO U3YUAEMBIM MAMEPUAIOM U RPU ROO2OMOBKE K
CeMUHAPCKUM 3AHAMUAM

BaxHOW COCTAaBHOW YacThIO Y4eOHOTO TPOIECCa B BY3E SIBJISIOTCS
CEeMUHapCKHE M MPAKTHUECKNE 3aHSATHS.

CemuHapckue  3aHSATHS  HPOBOJATCS  IJIaBHBIM ~ 00pa3oM IO
0OIIeCTBEHHBIM HayKaM M JPYrMM AWMCHMIUIMHAM, TPEOYIOIUM Hay4HO-
TEOPETUYECKOr0 OOOOLICHUS JIUTEPATypHBIX HCTOYHHKOB, M IIOMOTAIOT
CTyACHTaM TIlyO’)kKe YCBOWUTH Y4EOHBIH MaTepHai, NPHOOPECTH HAaBBIKU
TBOPYECKOH pabOThI HAJ| JOKYMEHTAMH U IIEPBOUCTOYHUKAMH.

[Inanel ceMHMHApPCKUX 3aHATHH, HUX TEMaTHKa, pPEKOMEHIyemas
JUTepaTypa, 1elb U 337a4M ee U3YUCHUsI COOOLIaloTCs IperoiaBaresieM Ha
BBOJHBIX 3aHATUAX HWJIX B METOAUMYCCKHUX YKa3aHUAX 110 HaHHOﬁ
JIICITUTIIIHE.

[lpexxnge YeM NOpPUCTYNUTh K  W3YyYEHHIO TEMbl, HEOOXOIMMO
IIPOKOMMEHTHPOBATh OCHOBHBIC BOIIPOCHI IUIaHA CEMHUHApa. Takol Moaxon
IIpeno/aBaTessl IOMOTaeT CTYAEHTaM OBICTPO HAaXOJHUTh HYXKHBIH MaTepHal
K K2)KJJOMY U3 BOIIPOCOB.

Haumnnast moaroToBKy K CEMHHAPCKOMY 3aHSTHIO, HEOOXOANMO, MPEXIe
BCEro, YKa3aTh CTYICHTaM Pa3Ieiibl YICOHUKOB U YICOHBIX MOCOOMIA, YTOOBI
OHM TOJy4WsId oOIlee TNpeNCcTaBIEHHE O MecTe M 3HAaYeHWH TEMBI B
n3y4aeMoOM Kypce. 3areM CleAyeT PEeKOMEHJIOBaTh MM IopadoTarh ¢
JIOTIONTHATENIBHOW JINTEPAaTYpOH, CAeNaTh 3aliCH II0 PEKOMEHIOBaHHBIM
HCTOYHHKAM.

IToaroToBka Kk CEMHMHAPCKOMY 3aHSATHIO BKIIOYAET 2 3Tara:

11 — opranM3aOHHBII;

2ii - 3aKperuUIeHHe U yriyOJieHne TeOPETUUECKUX 3HAHUH.

Ha mepBoM 3Tane cTyJeHT IIaHUpYeT CBOIO CAMOCTOSTENILHYIO PaboTy,
KOTOPpasi BKIIIOYAeT:

- YACHEHHE 3aJaHMsI Ha CAMOCTOSTENILHYIO padoTy;

- o100p PEKOMEHOBAaHHOW JIUTEPATYPHI;

- COCTaBJICHHME IUTaHa PabOTHI, B KOTOPOM OIPEAEIAIOTCS OCHOBHBIC
ITYHKTHI IPECTOSIIECH TTOATOTOBKH.

CocraBieHue mjaaHa JUCHUIUIMHUPYET W MOBBIIACT OPTraHU30BaHHOCTH
B paborTe.

Bropoi#i sTanm BKIIOYAaeT HEMOCPENCTBEHHYIO MOJTrOTOBKY CTYIEHTa K
3aHATHIO. HaumHate Hamo0 ¢ M3Yy4YEHUS PEKOMEHIOBAHHOW JIUTEPATYPHI.
Heo0xoaumMo NMOMHHTB, YTO Ha JIGKIUH OOBIYHO PacCMAaTPUBACTCSI HE BECh
MaTepuas, a TOJBKO ero 4acte. OcTanmbpHAs €ro YacTh BOCIOJHSETCS B
MpoIeCCe CaMOCTOSTEIbHOW paboTel. B cBsBum ¢ 3TEM  pabora c
PEKOMEHIOBaHHOH IUTepaTypoil oOs3arenpHa. B mpomecce paboThI CTyIeHT
JIOJDKEH CTPEMHUTBCS TIOHSATH M 3allOMHHTh OCHOBHBIC IIOJIOXKECHUS
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paccMarpuBaeMoro Marepualia, IpUMEpbl, IOSCHSIONUE €ro, a TaKKe
pa3o0pathbcs B MILTIOCTPATHBHOM MaTepHae.

3akaH4MBaTh MOJTOTOBKY CIIEJyeT COCTaBJIeHUEM IUIaHa (KOHCIIEKTa) 110
n3ydaeMoMy  matepuany (Bompocy). OTO  TO3BOJSET  COCTaBUTH
KOHIICHTPHPOBAHHOE, CXKATOE MPECTABICHHUE M0 U3yIaeMbIM BOTIPOCAM.

Ilpu HeoOXomMMOCTH cilemyeT oOpamarbcs 3a KOHCYIbTAllUCH K
mperoaaBaTelto. Mg Ha KOHCYIhTAIUI0, HEOOXOAUMO XOPOIIO MPOIyMaTh
BOIIPOCHI, KOTOPBIE TPEOYIOT Pa3bsICHEHHUSI.

Bonpmoe  3HaueHme HMEEeT  COBEPIICHCTBOBAHHE  HABBIKOB
KOHCIIEKTHPOBAHUS Y CTY/ACHTOB.

[IpermomaBaTens MOXXET PEKOMEHAOBATH CTYACHTaM  CIIEAYIOIINE
OCHOBHBIC (DOPMBI 3amucH: IUIaH (TMPOCTOH W Pa3BEPHYTHIH), BBITUCKH,
TE3UCHI. PeByJ'II)TaTBI KOHCHCKTUPOBAHUA MOTYT OBITH MMpEaACTaBJIICHbI B
pa3nuyHBIX (hopMax.

IInan — »3TO cxemMa MPOYUTAHHOTO MaTepHaia, KpaTkuil (uimm
MOAPOOHEIN)  TepedeHb  BOIPOCOB,  OTPAKAIOIIUX  CTPYKTYpY U
MOCJIEI0BATENbHOCTh MaTepuara.

IToapo6HO cocTaBIeHHBIN TUTAH BIIOJIHE 3aMEHSET KOHCTICKT.

Koncmekr — 53TO0 CHCTEMAaTU3MPOBAaHHOE, JIOTUYHOE H3JIOKEHHE
MaTepHalia HICTOYHHKA. Pa3miyaroTcs yeThIpe TUIa KOHCIIEKTOB:
Ilnan-xoncnexm — S5TO Ppa3BEpHYTHIM JETAIM3WPOBAHHBIA IUIAaH, B

KOTOPOM JOCTaTOYHO MOIPOOHBIC 3alUCH MPHUBOIATCS MO TEM ITYHKTaM
IUTaHA, KOTOPBIC HY)KIAIOTCS B TIOSCHCHHH.

Texcmyanohvlll KOHCnekm — 3TO BOCIPOW3BEJCHUE HAMOOJIee BaXKHBIX
MTOJIOKEHHUH U (PAaKTOB HCTOYHHKA.

C80600mbIlI KOHCHEKmM — BTO YETKO M KpaTKo CHOopMyTHpOBAHHEIC
(M370KEHHBIE)  OCHOBHBIE  TMOJIOKEHHUS B pe3yabTaTe  TIyOOKOTO
OCMBICTUBAHMsI Marepuaia. B HeM MOTrYT MpPHCYTCTBOBATH BBIMTHCKH,
[UTAThI, TE3UCHI; YaCTh MaTepHaia MOKET ObITh IPEICTABIICHA IJIAHOM.

Temamuueckuti KOHCHeKm — COCTaBISIETCS HAa OCHOBE W3YUYCHHS psAOa
HCTOYHHUKOB M JIaeT 0OJiee WM MCHEE MCUCPIBIBAIOIINN OTBET MO KAKOU-TO
cxeme (BOIpocCy).

Ha cemMuHape Kaxaplii €ro y4aCTHHUK JOJDKCH OBITh TOTOBBIM K
BBICTYIUICHAIO TI0 BCEM IIOCTABJICHHBIM B IUIAHE BOIPOCAM, MPOSIBIATH
MaKCUMAaJIbHYIO0 aKTHUBHOCTh IPU WX PaCCMOTPEHUH. BBICTYyIUIEHUE HODKHO
CTPOUTHCS CBOOOJHO, yOeAWTENbHO M apryMeHTupoBaHo. Heobxomumo,
YTOOBI BBICTYIMAIOMIMNA TPOSIBILI COOCTBEHHOE OTHOIICHHE K TOMY, O 4eM
OH TOBOPUT, BHICKA3bIBAJI CBOC JIMYHOC MHCHHE, TOHUMAaHUE, 000CHOBBIBAI
€ro ¥ MOT CIIeNIaTh MPaBIIIBHBIC BBIBOBI 3 CKa3aHHOTO. [Ipu 3TOM cTyneHT
MOXKET 00pamarbcs K 3amucsiM KOHCIIEKTa W JICKIUH, HEMOCPEACTBEHHO K
MIEPBOMCTOYHUKAM, HCIIOIB30BATh 3HAHME XYIO’KECTBEHHOW JTUTEPATypHl U
HCKYCCTBA, PAaKTHI M HAOIFOICHIS COBPEMEHHOM KU3HU U T. 1.
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B 3aximtoueHue npernoaBarelnb, Kak pyKOBOIAUTENb CEMUHAPA, T10IBOJIUT
utorn cemuHapa. OH MoxeT (BBIOOPOYHO) TIPOBEPUTH KOHCIEKTHI
CTYIEHTOB M, €CIM IOoTpedyercs, BHECTH B HHUX HCIPABICHUS U
JIOTIOJTHEHUSL.

Memoouueckue pexomenoayuu cmyoeHmam no u3y4eHuo
PEKOMEHO08AHHOTL TUmMePamypol

OTH METOJMYECKHE pPEKOMEHJAIMU PacKpPBhIBAIOT PEKOMEHIyeMblii
PSKAM W XapakTep pa3lWYHBIX BHIOB y4eOHOH paboThl (B TOM dHHCIe
CaMOCTOSITENIHOIM paboThl HaJl PEKOMEH/IOBAHHOM JIMTEPATypol) ¢ y4eTOM
cnenu(uky BEIOPAHHON CTYIEHTOM OYHOH (POPMBEL.

V3ydeHne OUCLMIUTHHBI CIEOyeT HauMHaTh ¢ NMPOpPabOTKHM HACTOSIIEH
paboyell mporpamMmbl, 0co00oe BHUMaHHe, yAesis LeIIM W 33jadaMm,
CTPYKTYpE U COJCPKAHHIO Kypca.

Crynentam peKoOMeHayeTcs TOJIYYUTh B Bubmuoreuto-
WHPOPMAIIMOHHOM  IIEHTpE MWHCTUTYTa Y4eOHYIO0 JHTeparypy IO
JCLUILIMHE, HeoOXoauMyto st 3ddekTruBHOI paboThl Ha BCEX BHIAX
AyAUTOPHBIX 3aHATHH, a TakKe Ul CAMOCTOSTEIBbHOH pabOTHI 110 U3YYEHHIO
JIICIIUTIIIHBL

Memoouueckue pexomenoayuu no 6bINOJIHEHUIO KYyPCOo8oil padomul

Teopernueckass yacTh  KypcoBOW  paOOThI  BBIIOJIHSETCS IO
YCTaHOBJICHHBIM TE€MaM C HCIIOJIb30BAHHEM IPAKTHUYECKHX MaTEpHaOB II0
MecTy paboThl cryaeHTa. K kaxoil Teme KypcoBoii paboThl peKOMeHIyeTcst
NPUMEPHBIA  MEpedYeHb  Y3JIOBBIXBONIPOCOB,  CIIMCOK  HEOOXOIMMOI
JUTEPATYPHI.

Wznaras BOOpOCHI TEMbI, CIEIyeT CTPOTrO NPHIEPKUBATHCS IUIaHA.
Pabota He HOJDKHA MIPEACTABITE MEPECcKa3 OTACNBHBIX IJ1aB y4eOHUKA WIIN
yueOHoro nocodus. Heo6xo 1Mo H3J105KHUTh COOCTBEHHBIE COOOPaXKEHUSI 110
CYIIECTBY M3JIaracéMbIX BOIPOCOB, BHECTH CBOM HpemtokeHus. OOmue
MOJIOKEHHSI JIOJDKHBI OBITh TOJKPEIUICHBI M TOSCHEHBl KOHKPETHBIMH
npumepaMu. I3maraeMslii  MaTepuan TNpH  HEOOXOIOMMOCTH  CIEIYeT
MPOMJUTIOCTPUPOBATh TaOIMIAMH, CXEMaMH, AnarpaMMamMu 1 T.JI.

Heo6xoaumMo M3y4uTh JIUTEPATYPY, PEKOMEHIYEMYIO AJIsl BBIIOJHEHHS
KypcoBoi paboTbl. UTOOBI IOJIHEE pACKpBITh TEMY, CTYAEHTY CIEAyeT
BBISIBUTH JIONIOJIHUTENbHBIE WCTOYHMKH W Marepuanbl. [Ipu Hamucanuu
KypcoBO# pabOTBI HEOOXOIMMO O3HAKOMHTBECS C MyOJIHMKAIMSIMHU IO TEME,
OITyOJIMKOBaHHBIMHM B JKypHaJIax.

KypcoBast pabGora BbImosHsETCS U OGOPMIIETCS B COOTBETCTBHU C
"MeToquYeCKUMH PEKOMEHAAMSIMH 110 BBIIOJHEHHIO U 3aIUTE KYPCOBBIX
pabot".
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BeinosiHeHHas KypcoBasi paboTa Npe/ICTaBiIsIeTCs Ha PeLeH3UPOBaHUE B
CPOK, YCTaHOBJICHHBIH TpadukoM ydeOHOTO mporiecca, ¢ MOCIeayIomel ee
YCTHOI 3anuTol (cobeceioBaHue).

KypcoBas pabora sBIsieTCS CaMOCTOSATEIFHBIM TBOPYECTBOM CTYIEHTA,
MTO3BOJISTIOIINM CYAUTH O 3HAHUSIX B 00JIACTH PUTOPHKH.

Hapsiny ¢ 9TiM, HanmucaHue KypcoBoil pabOThI PECIeAyeT U NHbIE LU,
B YaCTHOCTH, OCYIIECTBJICHHE KOHTPOJS 3a CAMOCTOSTENHHOW pPabOTOH
CTYACHTA, BBIIIOJHEHUE ITPOTPaMMbl BBICHICH IIKOJIbI, BMCCTC C 3K3aMCHOM,
SIBISIETCSl OJHUM M3 CIIOCOOOB TIPOBEPKH IOJrOTOBICHHOCTH OyIyIIero
CreualmcTa.

CryzmeHT, cO CBOEl CTOPOHBI, MPU BBINOJIHEHHH KypCOBOH pabOTHI
JIOJDKEH T0Ka3aTh yMEHHE padoTaTh C pa3iIM4YHOM JHMTEepaTypol, NaBaTh
aHaJIn3 COOTBCTCTBYIOIIHUX HWCTOYHUKOB, apryMEHTUPOBATH CJIACJIAHHBLIC B
paboTHI BBIBOJBI H, TIIABHOE — PACKPHITH BEIOPAaHHYIO TEMY.

ITo obuiemy npaBmiTy HamMcaHUE KYPCOBBIX pa0OT HAauMHAETCs C BBIOOPA
TEMBI, 0 KOTOpoil oHa Oymer HammcaHa. JKenmatenpHO, YTOOBI Tema ObIIa
akTyanpHOH. C BBIOOPOM TEMBI HEPa3pHIBHO CBSI3aHBI 1OJI00D U U3ydeHHE
CTYZIEHTOM JIUTEPATyphl U CAMOCTOSATENILHOE COCTABIEHNUE TUIaHa paboTa.

IIpexxne Bcero, HEOOXOAMMO  M3YYHTh  BONPOCHI  TEMBI IO
XpPECTOMATUHHBIM MCTOYHUKAM (YueOHHMKH, yueOHbIe TOCOOMS W IIp.), Tie
MaTepuall u3jaraeTcsi B HauboJee I0CTYITHOH (hopMe, a 3aTeM IepexoIUTh K
Oosiee TIIyOOKOMY YCBOGHHIO BOIIPOCOB BBIODAHHOW TEMbI, HCIIOJIB3Ys
PEKOMEHJOBAaHHYIO M HHYIO JIUTEPATYpYy.

B npouecce ucciieoBaHus IMTEPaTypHBIX HCTOYHUKOB PEKOMEHIYEeTCs
COCTaBIISITh KOHCIIEKT, Jelas BBIMUCKH C Y4ETOM TEMBI U METOJMUYECKUX
ykazanuii. [Tocne u3ydeHnst muTepaTypsl CTYIEHT AOJDKEH MPOIyMaTh IUIaH
KYpPCOBO# pabOThI U COJICpIKaHUE OTBETOB Ha MTOCTABJICHHBIE BOTIPOCHI.

BMmecre ¢ oOmmMm#M BompocamMn HACTOSIIMX METOJWYECKHX YyKa3aHWH
CTYZIEHT JIOJDKEH YeTKO COOJIoaTh psii TPeOOBAaHWH, NMPEIbSBISEMBIX K
KYpPCOBBIM

paboTaMm, WMEIOIIMM OMNpEACICHHYI0 CHEUU(pHUKY. DTO, B YaCTHOCTH,
TpeOOBaHMA K CTPYKTYpe KypCOBBIX PabOT, €€ UCTOYHHKAM, 0(OpPMIICHHIO,
KPHUTEpUSIM €€ OIICHKH, CChIJIKAaM Ha HOPMATHBHBIC aKThI, JINTEpaTypHBIC
WCTOYHHKH, IIOCIIE0BATEIbHOCTh PACIOJI0KEHHS HOPMATUBHBIX aKTOB U
1p. CTpYKTYpY KYpCOBBIX pabOT COCTaBIISIIOT:

e 1maH paboTHI,
KpaTKoe BBEACHHE, 000CHOBBIBAIOIIEE aKTYaIbHOCTh HCCIEAYEMON
po0IeMBbl;
OCHOBHOM TeKCT (TJ1aBbl, Taparpadsbl);
3aKJIFOYEHHE, KPaTKUE BBIBOJIBI IO HCCIIEyeMOH Ipobieme;
CHHCOK HCII0JIb30BaHHO JIMTEpaTyphl, MaTEPUAIOB MTPAKTHKH U JIP.
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ITpu odopmieHun KypcoBod padOThI CTYAEHT NOJDKEH IOJIb30BATHCS
YCTaHOBIIEHHBIM 00pa3noM. OpHEHTHPOBOYHEIA 00BeM KypCOBOW PabOTHI
MOXET BapbHPOBATHCSl, B 3aBUCUMOCTH OT TEMAaTUKH, U COCTaBIATH OT 20 110
25 cTpaHHWI] MAaIIMHONMCHOTO TeKcTa. He peKoMeHIyeTcsl BBITOTHATH
pabOTHI HA MIKOJIBHBIX TETPAIsX.

KypcoBasi pabora nomkHa ObITh 0053aTE€IBHO HPOHYMEpPOBaHA W
MIOJIIHMCaHA

Ha IMOCJIeHEH CTpaHMLE MOCNe CIUCKA JINTEPaTyphl U CllaHa B JeKaHaT
100 HaydHOMY pyKoBoauTenro. Ha omeHKy KypcoBoil paboThl BIUSAIOT, 11O
o011eMy NpaBuiLy, ClleIyIONHe KpUTEPHH:

®  CTEICHb PACKPBITHS TEMBI,

e  00BEM HCHOIB30BAaHHON HAYYHOH JINTEPATYPhl, HOPMaTHBHBIX aKTOB,

®  MPaKTHKH;

e CTUJIb M3JIO0XKEHHS W TBOPUYECKHH IIOAXOA K HAIMCAaHUIO DPAaOOTHI;
MIPAaBIIIHOCTD M Pa3BEPHYTAast apryMEHTALUS BEIBOIOB;

®  aKKypaTHOCTb OpOpMIICHHS pabOTHI U Ip.

[pu HECOOJI0ICHU T BBILIETICPEUUCIICHHBIX TpeboBaHMi,
INPeABSBIAEMBIX K KypCcOBOM paboTe, OHa HE TPUHUMAETCA WIH
OILIEHMBAETCS HEYJOBJIETBOPUTEIFHO M BO3BpAIAETCSl JUIS  YCTPaHCHHUS
HEIOCTAaTKOB, JHOO OOpPabOTKM C YKa3aHHMEM B pa3BepHYTOW pELeH3UU
VIYIIEHUH U OMTHOOK.

CTy}IeHTy HeO6XO[[I/lMO UMETh B BHUIY, 4qTo InpuYnHaMu
HEYIOBJICTBOPUTEIBHOW ONEHKHM paboTel MOTYT OBITh, HalpuMep,
CJIeYIOLIE HEJOUYEThI:

e paboTa BHINOJHEHA TOJIBKO Ha 0aze ydyeOHHMKA MM y4eOHOTO MocoOus
U TIpeACTaBIsIeT co00il UX TOCTIOBHOE M3JI0KEHUE (KOHCIIEKT);

e paboTa BBIMOJIHEHA ITyTEM MEXaHWYECKOT'O CIHMCBHIBAHMS W3 ydeOHMKa
(y1eOHBIX TIOCOOMIT), CTaTel;

¢ pa0oTa HamMcaHa HErPaMOTHO M HEPAIIIMBO 0(OPMIIEHA, HE3aBICUMO
OT COZEpXKaHusl, He UCIIOJIb30BaHbl PEKOMEHIOBaHHBIE 3aKOHOAATEIbHbIE U
JIPYTU€ aKThI.

IIpn odopmwiennn pabOTHI CHHCKH WCIIOJIB30BAHHOW JIMTEPATypHI
JIeTSITCS. Ha JIBE YacTH: OCHOBHYIO (MCTOYHHMKH, Ha KOTOpBIE HMEETCS
CCBUIKAa B KYpCOBOH paboTe) M JOMOJHUTEIBbHYIO (BCE WHBIE MCTOYHUKH,
n3y4aeMble B CBSI3U C MOJTOTOBKOI K HalMCaHUIO KypCOBOH paboThl). Bes
JIuTepaTypa AOJDKHA pacHojiaratbcs B anpaBUTHOM Topsake. C IOTHBIM
OubIMorpagUIECKUM OIMCAHUEM.

Memoouueckue pekomenoayuu no no02omosKe peghepamos
0N CMYO0eHmos 04HoU hopmul 00yueHUs
IMogroroBka pedepaToB HampaBiieHa Ha pa3BUTHE U 3aKpEIUICHHE Y
CTYACHTOB HAaBBIKOB CaMOCTOSATEJIBHOIO TJyOOKOro, TBOPYECKOTO H
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BCECTOPOHHETO aHAJIM3a HAy4HOU, METOMYECKON U APYroil JIUTEepaTypsl 110
aKTyaJlbHBIM NpoOIeMaM IUCHHIUIMHBI; Ha BBIPAOOTKY HABBIKOB M YMEHHUI
IpaMOTHO M YOEAMTEJIbHO WH3JaraTh Marepuaji, 4YeTKo (OpMYIHpPOBaTH
TCOPETUUCCKUEC O606I_HGHI/I$[, BBIBO/JIbI 1 TPAKTUYCCKUC PEKOMCH AU,

Pedeparsl  HOKHBI ~ OTBeYaTh  BBICOKMM  KBalIH(HKAIMOHHBIM
TpeOOBaHMSM B OTHOIICHHH HAYYHOCTH COJEPKaHUSI U O(OPMIICHHSL.

Tembl pedeparoB, Kak NpPaBHIO, IOCBSIIEHB PACCMOTPEHUIO OJHOM
mpobimembl. O0beM pedepara Moxer ObiTh OT 12 1o 15 cTpanwun
MaIIMHONMCHOTO TEKCTa, OTMEYaTaHHOro uepe3 1,5 uHTepBaysa, a Ha
KOMITbIOTepe 4epe3 | HMHTepBall (CHHCOK JIMTEPaTyphl W NPWIOKEHHS B
00beM HE BXOJIAIT).

TekcroBass 9acTb pabOTBI COCTOWUT W3 BBEACHHS, OCHOBHOW 4YacTH H
3aKJIFOUEHUSI.

Bo BBegeHMM CTYICHT KPaTKO 0OOCHOBBIBAET aKTYyaIbHOCTh M30paHHON
TeMbl pedepara, pacKpblBaeT KOHKPETHBIC IIEJIM W 3a/laud, KOTOphIe OH
coOmpaeTcst pemuTh B X0A€ CBOETO HEOOIBIIIOTO HCCIIETOBAHISL.

B ocHoBHOIi 4YacTH TNOJPOOHO pacKpbIBaeTCs COACp)KaHHE BOIIpoca
(BOTIPOCOB) TEMBI.

B 3ak/I109eHUH KpaTKO JOJDKHBI OBITH C(OPMYIHPOBAHbI MOJyYCHHBIE
PEIYIbTATBI HCCICAOBAaHHA W JdaHbl BbIBOJbI. KpOMe TOr'o, 3aKJIIOYCHHC
MOYKET BKJIIOYaTh IMPEJIOKCHHUS aBTOpa, B TOM YHCIIE W N0 JaJbHEHImeMy
W3Y4YCHUIO 3aMHTEPECOBABIIIEH €ro nMpooIeMsl.

B cnucox nureparypbl (MCTOYHMKOB M JIMTEPATypbl) CTYAEHT
BKJIIOYaeT TOJIBKO Te JOKYMEHTbI, KOTOpPbIe OH HCIO0JIb30BAJ MNPH
Hanucanum pedepara.

B npunoxkennn (npwioxkeHus) K pedepary MOTYT BBIHOCHTHCS
Ta6J'lI/ILU)I, Fpa(bI/IKI/I, CXEMbI U JPYrue€ BCIIOMOTATCIIbHBIC MaTCpHalibl, Ha
KOTOpBIE IMEIOTCSI CCBIIKH B TEKCTE pedepara.

Pedepar nomkeH OBITH BBINOJHEH 3a OJMH MeCSll JIO Hayaia
9K3aMEHaIMOHHOW  ceccud.  CTyneHTBI, HE  NPEICTaBUBIINE B
YCTaHOBIICHHBIH ~ CpPOK  pedepar, JauOO  TOJNYYMBIIME  OICHKY
«HEYIOBIIETBOPUTEIBHOY, K CIaUe SK3aMEHa HE JIOITyCKAFOTCSI.
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V. SYSTEMATIC GUIDENCE FOR TEACHERS

Ha npaktuyeckux 3aHSATUSX CTYACHTHI OBJAJIEBAIOT MEPBOHAYATLHBIMU
HpO(bCCCI/IOHaHBHBIMI/I YMEHUAMHN W HaBbIKAMHU, KOTOPBIC B llaJ'IBHeﬁHleM
3aKpEIUIAIOTCS W COBEPIICHCTBYIOTCS B TIpolecce  ydeOHOW U
[IEJArOrMYECKOM IPAKTUKH.

B mpomecce mpakTHUECKUX 3aHATHI 0000MIAIOTCS, CHCTEMaTH3UPYIOTCH,
YIITYOIISTIOTCS U KOHKPETU3UPYIOTCA TEOPETUYECKUE 3HAHUS,
BEIpa0aTHIBAETCS CIOCOOHOCTh M TOTOBHOCTD HCIIONIE30BATh TEOPETHICCKUE
3HAHUS Ha PAKTUKE, PA3BUBAIOTCS WHTCIUICKTyaIbHBIC YMEHUSI.

Benyuell qunakTHYeCKO 1ENbI0 CeMUHAPA SBISIETCSI CUCTEMAaTU3aALNs
u o0oOmeHne 3HAHUK IO W3ydaeMOH TeMe, pasfeny, (OpMHpPOBaHHE
yMeHPII7I pa6OTaTI) C JOIIOJIHUTCJIBbHBIMH HCTOYHHKAMH I/IH(I)OpMaI_[I/II/I,
COTIOCTABIATH W  CPaBHUBaTh TOYKH  3PCHHSA, KOHCIEKTHPOBATh
IMPOYUTAHHOC, BBICKA3bIBATh CBOIO TOUKY 3pCHUA U T.II.

B coorBercTBUMM ¢ Benyled IUIOAKTUYECKON LEIbIO, COAEPKAHHEM
CEMHHAapa MOXET OBITh IPEJCTABICHUE M OOCYKICHHE, IMOJIIOTOBICHHBIX
CTyACHTaMH, pedepaToB, JOKIAT0B, Pa3THIHBIC BUIB yICOHBIX JUCKYCCHM.

CTyzeHTHl B NPoLiecce CEMUHAPOB Pa3BUBAIOT KPUTHUHOCTb MBILUICHHUS,
CIOCOOHOCTh CaMOCTOSITENTLHO pPearupoBaTh Ha HECTAHJAPTHBIE CUTYAIUH,
BO3HMKAIOIINE B MPOLIECCE B3AUMOACUCTBHUSA.

I[H}I ITIOBBIIICHUA PE3YIbTAaTUBHOCTU MIPOBCIACHUA IMPaKTUYCCKUX
3aHATHUH, CEMHHAPOB HEOOXOIIMO:

" UCNOJIb30BAaHME B  NPAKTUKE  MPENOJaBaHUS  aKTHBHBIX U
WHTEPaKTUBHBIX(DOPM IIPOBEICHISI 3aHATHIA;

" IpUMCHEHHE KOJUIGKTUBHBIX W  TPYNIOBBIX  (GopM  paboOTHI,
MAaKCHUMAJIBHOCHUCITIOJIb30BAHUEC WHAWBUIYAJIBHBIX (I)OpM C ECJIbIO
MOBBIIICHUST OTBETCTBEHHOCTH KaXKJOTO CTyJEHTa 3a CaMOCTOSTEIhHOE
BBITIOJTHEHHE MTOJHOrO 00beMa padoT;

" pa3paboOTKa 3aJaHUA ®  YOPAXKHEHUH,  COMPOBOXKIAIOIINXCS
METOAMYECKUMU YKa3aHUSIMU;

= pa3paboTka 3aJaHWld  JUII  TECTOBOTO  KOHTpoJia (B TOM
YHCICKOMITHIOTEPHOTO) TOJATOTOBICHHOCTH OOYYAIOMIMXCS K 3aHATHIM —
KOHTPOJIA HUCXOJHOTO YPOBHs 3HAHUH )44 KOHCEYHOTI'O KOHTPOJIA
Ka4eCTBAOCBOCHIUSI TEMBI (pa3iena, MOIYIIs).

B cTpyKType NpaKkTHYeCKOro 3aHSTHSl TPATUIIMOHHO BBIJCISIOT
CIIEIYIOIIHE ATANbl (C YKa3aHWEM HX HMPUMEPHOTO COOTHOIICHHS B % OT
o0111ero BpeMeHH 3aHSTHS):

1. Opeanuszayuonnwiii sman (10 5 % 0o0mmIero BpeMeHM 3aHATHA).

a) [IpoBepka MPUCYTCTBYIOMUX, TOTOBHOCTH OOYYAIONIUXCS K 3aHSATHIO
U T.IL
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0) CooOlIieHHE TeMbI 3aHATHSI, €€ aKTYaJIbHOCTH, IIeJICH, TUTaHa 3aHATHS
B COOTBETCTBHH C IIPOTPAMMOil AUCIUIUIMHBI U KAJICHIAPHO-TEMaTHYSCKUM
IUIaHOM.

2. Koumponv ucxoonozo yposena snanui (1o 10 % oOmero BpemeHH
3aHATHUA).

a) o0CyXJleHHE BOTIPOCOB, BO3HUKIIUX Y CTYJIEHTOB IPU MOATOTOBKE K
3aHSATHIO.

0) MCXO/HBIN KOHTPOJIb (3a/laHusl B TECTOBOU (hopMme, Orpoc, IpoBepKa
MUCbMEHHBIX JOMAIIHUX 3aaHUH | T.]1.).

B) KOPPEKIINS HCXOTHBIX 3HAHUH 00yJaromumxcsl.

3. Obyuarowuti sman (0 20 % o011eT0 BpeMeHH 3aHATHS).

[Memaroruueckuii pacckas, Mokas, MPEAbSIBICHHE AITOPUTMA PEIICHUS
3aj1a4, MHCTPYKLMH 10 BBIIOJIHEHHIO 33/IaHUi, METOAUK H JIp.

[enecoobpa3Ho BKIOYNUTH B OTOT pPa3ge] OCHOBHBIC 3JIEMEHTBI
(hakTHYECKOro MaTepuayna Mo TeMe 3aHITUs (BaXKHEHIMe OIpeeeHus,
KIaccu(puKaIum 1 ap.).

4. Camocmossmenvnas ayoumopnas paboma obyuarowuxca (no 40%
00IIeT0 BPEMEHH 3aHSTHS).

VIMeHHO Ha 3TOM 3Tame MeAaror AOJDKEH NOOWTHCS JOCTHKEHUS LEH
3ansTHs. CaMmocTosiTeNIbHAs ayAuTOpHas pabora OOYyYalOMIMXCS MOXKET
OBITH TIpEACTaBICHa B BHJE OSKCIEPUMEHTAIFHONW pabOTHI, peuIeHUs
CUTYAIIMOHHBIX 3a/1a4, OOCYXJCHHUS MPOOJEMHBIX BOMPOCOB, PabOTHI C
KOMIIBIOTEPOM H T.II.

PesynpraToM camMoCTOATENBHOM pPabOTHl OOYdYalOIMXCSl Ha 3aHATHH
MOTyT OBITh KaK THCHEMEHHBIC (CaMOCTOSTENIbHBIE PaOOTBI M Op.), TaK U
YCTHBIE OTBETHI.

5. KoHTponbs KOHEYHOTO YpoBHS ycBoeHMs 3HaHMd (1o 20 %
00IIeTOBpEMECHH 3aHATHSA).

KoHTposib 3HaHMH 00y4alolIMXCsl, MOJYYEHHBIX Ha MPAKTHYECKOM
3aHSATHH, CEMUHApe, SABJISETCS HanboJiee OTBETCTBEHHON 4YacThlO, TaK Kak
OTIpeJIeIISIET CTENEeHb TOCTHKECHUS LESITH.

He cnemyer cokpaiiarte 3TOT pa3feni, HYXHO CTPEMHUTHCS IMPOBECTH
KpaTKoe WHIMBHIYyaJbHOE COOECeNOBaHUE CO BCEMH OOYYalOIIMMHUCS HIIH
MPOBEPUTh NMHChMEHHbIE PabOTHI, MPOTOKOJIbI, BBIBOABI, 3aKIIOUEHHS WU
JIpyrue Marepuajbl, MO3BOJISIONIME OIEHHTh KAadecTBO  YCBOCHUS
Marepuaia, OCBOEHUS KOMIIETEHIIUI.

B xome aroro srama mpemnojaBaresib JOJDKEH IMPH HEOOXOIMMOCTH
CKOPPEKTHPOBATh OTBETHI OOyYArOLIMXCS, YKa3aTh Ha TUITUYHBIE OMIMOKH U
CcrocoObl X YCTpaHSHHUS.

6. 3aKMOYNTENBHBIHA 3Tan (10 5 % 00IIero BpeMeHH 3aHsITH).

B 3aKJIIOUUTENBHON 4acTH 3aHATHA [penojaBaTeib
PE3IOMUPYETCOAEpKaHNE 3aHATHs, WCIONb3Ysl YHPOUIEHHBIE (HOPMYyIIBI
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3allOMHHAHUS, OTBEYaeT Ha BOIPOCHL, JaeT OLEHKY palbOoThl TpyIIIbI,
OTMEYAaeT YCMNEIIHBIX W HEIOCTaTOYHO IIOATOTOBICHHBIX CTYICHTOB,
Ha3HayaeT OTpabOTKH, cOOOIIAaeT TeMy CIEAYIOIIEro 3aHATHS, 3aIaeT
JIOMaITHee 3agaHue.

CrpykTypa 3aHATHS YHHWBEpCaJbHa, HO C Y4eTOM creruduku (opMsl
3aHSTHSI MOKET OBITH MOAN(HINPOBAHA.

B cTpykType ceMuHapa BBLICISIOT CIEAYIOLINE 3TAITbI

1. Opranu3anvoOHHBIN 3Tam:

a) IpOBEpKa MPUCYTCTBYIOMINX, TOTOBHOCTH O0YUJAIOIIUXCS K 3aHATHIO U

T..

0) cooOIeHne TeMBI 3aHATHS, €€ aKTyaTbHOCTH, IIeTIeH, TUTaHa 3aHATHS.

2. KOHTpOJIb UCXOAHOTO YPOBHSI 3HAHUM.

3. Teoperudeckuii pa3dbop maTepHaia 1o BOIPOcaM CEMHUHapa.

4. 3aKTIOYNTENBHBIN 3Tall - IOABEACHIE UTOTOB CEMUHAPA.

OueHoYHBIE CPeCTBA ISl KOHTPOJISI YPOBHSI MOATOTOBKH

UroroBas ouenka mno kypcy «KopnopatuBHoe —yrpaBieHHE»
CKJIaapIBaeTCd M3 JBYX cocTaBistonmx: Tekymeil (50 % oT wuTorosoit
omneHkn) U 3a4eTHOH (50 % OT MTOrOBOM OIIEHKM) OIEHKH MAarMCTPaHTA.
ITpn sToM Tekymias OIleHKa BKJIIOYaeT B ce0st paboTy MarucrpaHra Ha
CEeMUHApPCKHUX M, CAMOCTOSTENLHBIX 3aHSATHSX W BBIIIOJHEHHE KOHTPOJIBHBIX
pabor. B Tabmume 1 mpuBeseHa oOmias Joruka mnojcdera OayutoB
MarucTpaHTa, ONPeIeNAONINX €r0 TeKYIIYIO OLEHKY.

MakcumanpHOE  KONMUYecTBO OammoB 50 MOXHO HaOpaTh Ha
ceMuHapckux 3aHsaTHAX. OcranpHble 50 O6anmuoB HeoOXoaMMO HabpaTh Ha
3agere. 3adeTHBI OWIET COCTOMT W3 [JBYX BOIPOCOB H OIEHKA
CKJIaIbIBaETCs CIIETYIOMINM 00pa3oM.

Ha xaxnpnii Bompoc MoxHO Habpate mo 25 Oammos. Ilpu 3ToMm
CYIIECTBYET CIIeIyIOIasi Tpajarus:

25 6amoB — M3JIaraeT CyTh KOHCIIEKTA U JIOTIOJIHSAET CBOMM MaTepHaIOM.

22 Ganma — YeTKO M3JaraeT CyTh KOHCIIEKTa

18 6aiIoB — OpUEHTHPYETCS B KOHCIIEKTE, HO HEIOCTATOYHO.

14 6anoB - cnabo OpUEHTHPYETCS B KOHCIIEKTE.

TakuM o0Opa3oMm, TpH ONpeNeICHUH HTOTOBOW OLIEHKH MBI IOJyYaeM
CIIEYIOIIYIO KapTUHY:

Ecnu 3a cemuHap u 3a 5k3aMeH B cymmenonydaercs oT 86 mo 100
0aJI0B, 3HAYHMT 3TO COOTBETCTBYET OLEHKE OTIUYHO «5».

Ecnu 3a cemuHap M 3a 3K3aMeH B cymMMe mnosydyaercs or 71 mo 85
0aJIOB, 3HAYHT 3TO COOTBETCTBYET OLIEHKE OTINYHO «4».

Ecmm 3a cemMumHap M 3a dK3aMeH B CymMMe Hojdydaercs oT 55 mo 70
0aJI0B,3HAYUT ITO COOTBETCTBYET OLIEHKE OTIMYHO «3».

IIpunosxenune

OcHoBHbIEe BU/IbI y4eOHBIX 3aHATHI
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(B COOTBETCTBUH c (enepanbHBIMU TOCYAapCTBEHHBIMU
00pa30BaTeNEHBIMA CTaHAAPTAMH)

Cemunap — dQopma y4yeOHOro mporecca, NpeICTaBIAOmas Cco0oi
IPYNIIOBOE OOCYXJIEHHE CTyIEHTaMH TEMbl, y4eOHON mpoOiaeMbl mox
PYKOBOZICTBOM IIPETIOJaBaTEIS.

OcHOBHBIE (DYHKLIMHM CEMHHapa:

- pasBuBaromas (pa3BUTHE KPUTHYECKOTO, TBOPUYECKOTO MBIIIICHUS,
yMeHHs yOexK1aTh, 000CHOBBIBATh, OTCTANBATh CBOIO TOUKY 3PEHHS);

- OpraHM3alMOHHO-OpHEHTAIlMOHHAas  (mposBisercs B Qopme
PEKOMEHJAallMK MO TOATOTOBKE CTYAEGHTOB K CEMHHapy, HaIlpaBiIsieMOi
MIperno/aBaTeeM HEMOCPEACTBEHHO MITH Yepe3 METOIMUECKIE TOCOOHS);

- MoTuBanuoHHas (0OCyXJIeHHe TmpobjeM aeT BO3MOXKHOCTB
YYaCTHUKAM TJIyOXKe MO3HAKOMHUTBCS C MPOOJIEMaTUKOW U3ydaeMOi HayKH,
pa3sHoOOpa3reM TOUEK 3pEHHsI, OOHAPYKUTh MPOOEIBI B CBOMX 3HAHUSIX, UTO
CTHMYJIMPYET TI03HABaTENbHbBIE TOTPEOHOCTH);

- oboOmraromast (0000meHH ¥ CHCTEMaTH3alUW 3HAHWH UrpacT
OCHOBHYIO POJIb, TIOCKOJIbKY TJIAaBHOE B CEMUHAPCKOM 3aHATHHU HE CTOJIBKO
nepenadya HOBOM HMH(MOpPMAILUK, CKOJIBKO PpAacUIMpEHHE, 3aKpeIuiCHHe u
yriryOneHue 3HaHWH, YMEHHMH, HaBBIKOB, CIIOCOOOB HX IIOJydEHUS |
MIPUMEHEHHUS);

- orleHOYHas ((hOpMUpPOBaHUE OLIEHOYHBIX CY)KACHUH U T.11.);

- BOCIIUTAaTeNbHAs (IPOUCXOIUT LIEGHHOCTHOE B3aMMOOOOTaIlICHHUE);

- KOHTposmpyromasi  (IO3BOJIIET  OTCICXHBATh  IPOYHOCTH,
COJIepPIKATEIbHOCTh, TJIYOMHY M CHCTEMaTHYHOCTb CaMOCTOSTEIbHOMN
paboTHI CTYICHTOB).

CemuHap B CpaBHEHMM C JpyrHMH BHJIaMH 3aHATHH TpeOyeT oOT
CTY/IEHTOB JIOBOJIbHO BBICOKOTO YPOBHS CaMOCTOSITENILHOCTH — YMEHHUS
paboTaTh C HECKOJBKUMU MCTOYHUKAMH, CPAaBHHUBATD, JEJIATh COOCTBEHHBIC
000OIIICHHUS ¥ BHIBOIBI.

BBIIEnSIOT TPH THIIA CEMHHAPOB!

1. CemuHapbl, MMEIOIINE OCHOBHOW IIEJbIO YIIyOJEHHOE HW3y4YeHHE
OTIPENIETICHHOTO TEMAaTHYECKOTO Kypca.

2. CemuHapbl AJIsi OCHOBATENBHOM NpPOPabOTKM ONPENCNICHHBIX TEM
Kypca.

3. CemuHapbl HCCIIEAOBATENBGCKOTO THIIA 10 OTIEIBHBIM IpoOiiemamM
HaYKH.

CemuHap CBSI3aH €O BCEMH BUAAaMH Y4eOHOH pabOTBI, MO3TOMY €ro
5Q(EeKTUBHOCTH BO MHOTOM 33aBUCHT OT KayecTBa JIGKUUH W
CaMOCTOSITEJIbHOI pabOTHI CTYAEHTA.

CemuHappl pa3iMyaroTCs Kak M0 Y4eOHBIM 3a7a4yaM, HCTOYHHKaM
MIOJIy4eHHUS 3HAHUH, TaK U 110 METOIMUYECKUM TIPHEMaM UX MPOBEICHHUS:
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- CEMHHAp MOBTOPUTEIFHO-0000IIAOIIET0 TUIIA TMPOBOIMTCS, Kak
MIPaBHUJIO, B KOHIIE M3YYCHUS TEMBI (pa3zesnia, MOAYNs) ¢ aKIEHTOM JIN0o Ha
MOBTOpEHUE, b0 Ha 00001IeHNE;

- CEeMHHAp — coueTaHue 0000IIeHNs ¢ U3yuYeHHEM HOBOTO MaTepuaa,

- CeMHHap, MOCTPOCHHBIN MOJHOCTHIO Ha N3y4EHHH HOBOTO MaTepHaa.

®opmMBbI CEMHHAPOB!

=  CemuHap B popme KHUBOI Oecelpl ¢ ayTuTOpUeH.

=  CemuHap B popme oOcyxkaeHus pedeparos, J0KIAI0B.

IIpakTHYeckoe 3aHATHEe — METOJ PENPOLYKTHBHOTO OOydeHUs,
ofecrieunBaroONNi CBsI3b TEOPUH U TPAKTHKH, COJCHCTBYIONIMI BHIPaOOTKE
y CTY[EHTOB yMEHHMH M HaBBIKOB NPHUMCEHCHUS 3HAaHWH, MOJYYEHHBIX Ha
JeKOusAX, CEMHHApax M B XOJe camocTosiTenbHON paborsl. ComeprkaHue
3aHATUA U MCETOAWKA €Tro MPOBCACHHA TOJDKHBI o0ecneynBaTh Ppa3BUTUC
TBOPYECKOH aKTUBHOCTH JIMYHOCTH.

Lenu npaxmuueckux 3aHAmuiL.

"  [OMOYh OOYyYalOmIMMCS CHCTEMAaTH3HMpOBaTh, 3aKpPENUTh |
YLIIyOUTh 3HAHUSTEOPETUUECKOTO XapaKTepa;

"  HAy4ydTb CTYACHTOB MpPUEMaM BBINOJHEHUS MPAaKTHYECKUX
3aJaHHH;

*  HayuyuTh paboTaThb C KHHUIOH, CIy)KeOHOM JOKyMEHTaluen Hu
CXEMaMH,I10JIb30BATHCS CIIPABOYHOM 1 HAYIHOH JINTEpaTypoi;

*  ¢opmHpOBaTh  yMEHHE  YYUThCI  CaMOCTOSITEIBHO,  T.C.
OBJIQZICBATBMETOIaMH,  crocobaMM W IpueMamMu  caMooOydeHws,
CaMOPa3BUTHSI HICAMOKOHTPOJISL.

[TpakTrueckoe 3aHsATHE MOKET IIPOBOIUTHCS MO PA3HBIM CXEMaM.

B omHoM cimywae Bce oOydarommecst  BBINOJHSIOT — 3aJaHUs
CaMOCTOSATENBHO, a MPEeToaBaTeNlb KOHTPOJIHUPYET UX paboTy (TIOMCKOBBIH
METO).

B Tex ciyuwasx, xorma y OOJIBIIMHCTBA CTYIEHTOB PabOTa BBI3bIBAET
3aTpyJHEHHs, MPENOAaBaTeIb MOXKET JIaTh HEOOXOMUMBIE MOSICHEHUS
(YaCTHYHO-TTIOMCKOBBIH METO]).
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VI. LECTURES

Lecture 1.Phraseology as a brunch of general linguistic.
Phraseology, its definition. The Criteria of phraseological units. Types of
classification of phraseological units.Proverbs and sayings as part of
phraseology.

1. Phraseology is a representative part in the vocabulary of any language,
which appears at the early stages of the development of the language. From
the 18 century phraseological units were explained in different dictionaries
and linguistic works. Phraseology deals with stable word-combinations
characterized by a certain transference of meaning at least in one of the
components: white lie, cold weapon, cesmasinosice, xonoonoeopyacue, Of in
more than one: to beat about the bush, to take the bull by the horns,
svltimuu3ceos, yuepmanaKyIuduKax.

The term “Phraseology” was introduced by Charles Bally a Swiss
scholar “over 80 years ago. He treated phraseology as a branch of stylistic.
The first to raise the question of phraseology was professor Polivanov, a
prominent Soviet scholar. Academician V.V. Vinigradov was the first to
work out a classification of phraseological units, which gave rise to
extensive investigation of phraseology in other languages.

A profound study of English phraseology has been undertaken by prof.
N.N. Amosova and prof. A.V. Koonin. It is necessary to stress that the chief
contribution to the development of phraseology as a science has been made
by our native linguists: Gvosdarev, Sharinskiy, Smirnitskiy, Mokienko and
others.

A great contribution to the development of comperative phraseology was
made by representatives of Kazan school: Soloduho, Arsentjeva,
Dolgopolov, Gatiatullina.

2. Despite differences of opinion, most authors agree upon some points
dealing with the distinctive features of phraseological units, such as:

1. Integrity of meaning (or transference of meaning offered by prof.
Koonin)

2. Stability (lexical and grammatical)

3. Separability .

4. Expressivity and emotiveness.

To see the difference between a variable word-combination and a
phraseological unit let us compare a PU and a variable word-combination
with identical lexical components, such as “to take the bull by the horns”
and its equivalent in the Russian Language “szsmu6uvixasapoza’.

1). In both languages they have the same phraseological meaning: deal
with a difficult or dangerous situation in a direct or brave way: | decided to
take the bull by keeping it by the horns:
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Bemepunapocmopocnosssanovikazapozauocmompenpanynazonose. In  the
PU “take the bull by the horns” neither of its components is separately
associated with any reference of objective reality, and the meaning of the
whole PU cannot be deduced from the meaning of its components. This is
because the PU is characterized by the integrity of meaning. Integrity of
meaning is typical of idioms, which we understand as wholly transferred
units.

2). In the variable word-combination the word “bull”, may, if necessary,
be substituted by any other noun, denoting animal and the whole will mean
“to hold any animal by the horns”. No such substitution is possible in the PU
“to take the bull by the horn” because the replacement of the noun will
destroy the PU. No changes are possible in the PU “gzamu6ubixazapoea” (cp.
KOPOBY, 061y, KO3YUTIH).

These changes are impossible due to lexical stability of the PU. Lexical
stability is usually accompanied by grammatical stability. In our case, for
example, in the variable word-combination the noun horns — pora can be
used in the singular and the whole will mean “to take the animal”. These of
the components “horns” in the singular will turn the PU into a variable
word-combination.

3). PUs are characterized by separability. It means that the structure of
the PU is not something undivisable, certain modifications are possible
within certain boundaries. We can say “as hungry as a wolf” or “as hungry
as a hunter.” — These are lexical variants. InRussianwecansay “zonoomuwiii
Kak 6ok ”, “2onoomnwiti kax cobaxa’”. These are also lexical variants. We can
say “as safe as a house” and “as safe as houses” — these are grammatical
variants.

4). It should be noted, that PUs fulfill three functions:

a) nominative — they name things and phenomena;

b) communicative — they carry a certain communication;

c) expressive and emotive. It means that PUs are also characterized by
stylistic colouring. In other words, they evoke emotions and add
expressiveness. For example, the PU “to kick the bucket” as well as Russian
“colepamveawux”’ meaning  “fo die” is humorous, disrespectful;, “at the
eleventh hour” meaning “at the last moment” is more expressive than the
PU “at the last moment” which is neutral.

3. PUs may be classified in different principles: etymologically,
semantically, functionally, and structurally.

A.The most well-known classification is that of ac. V.V. Vinogradov
who singles out:

a) phraseological fusions;

b) phraseological unities;

c) phraseological combinations.
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This subdivision of PU is based on the degree of their motivation
(semantic integrity).

Phraseological fusions are completely demotivated word-combinations.
The meaning of the whole PU cannot be deduced from the meaning of its
components. Fusions were thought to be equivalents to words, e.g. “pull
smb’s leg”, “give the cold shoulder to smb.” Or in Russian:
“gooumwzanoc’’, “Ooamenowanke’’.

Integrity of meaning is often combined with lexical and grammatical
stability.

Phraseological unities are partly motivated; their meaning is more or
less easily deduced from the meaning of their components, e.g. “as busy as
a bee”, “show the hills to smb.”, or in the Russian language:
“gepmemvcakaxbenrxaskonece’’, “3amxuymo3anosc’.

Phraseological combinations are traditional word-combinations in
which one of the components is phraseologically bound, whilst (moxa) the
other is used in its literal (direct) meaning: “pay attention”, “drop a hint”
(a word), “mopcrotieonx”, “desyukacuziomunrou ', * nacynumebposu”.

It is possible to say “bear a grudge”, but impossible — “bear kindness,
love etc”. Thus, within certain limits phraseological combinations may be
coined (BeimbInuTeHBI, co3aanbl) according to structural-semantic patterns.

B. A detailed functional, structural and semantic classification is offered
by professor A.V. Koonin. The main classes are based on the function the
unit fulfills in speech. According to it, Pus may be as follows:

1) Nominative (PU which denote things, actions, phenomena and so on)
“a bull in a china shop”, “cakes and ale”, “Cross the T’s and dot the I's”,
“as the crow flies”, “when the pigs fly”, “darken smb’s door”, “give a
green light to smb”, “fit smb like a glove”, “cut smb a shilling”. InRussian:
“kozen omnywenus”, ‘“pozosas meuma”, “sumamv 6 obnakax”’, “Ha
cedomom nebe”.

2) Nominative-communicative (PU that may be transferred into
sentences): «to break the ice» - «the ice is brokeny, «to put the cart before
the horsey» - «the cart is put before the horse», "to cross the Rubicon» - «the

Rubicon is crossed», "to give smb the cold shoulder” — “smb is given the
cold shoulder". IntheRussianlanguage: “6ooumv 3a noc” — ‘“xozo-mo
600sm 3a Hoc”, “obsecmu 6okpye nanvya’ — “Koco-mo o008enu 60Kpye

nanvya’”.

3) Interjectional (PU standing for certain interjections): “by love!”,
“hear, hear! JesusChrist!” “Damnyoureyes”. IntheRussianlanguage: «Hu
3a umo Ha cegeme! », «Hu 3a kaxue oenveu! », «Kak ov1 ne max! » u 1p.

4)  Communicative (PU with the structure of a sentence). Here belong
sayings: “the fat is in the fire”, *'That’s another pair of shoes”, “The shoe
is on the other foot”.IntheRussianlanguage: “dero 6 wnsne”, ‘“‘umems
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3abom nonon pom”, “Oyps 6 cmaxare 600bl” U IIp.

Proverbs (which have some moral meaning): «birds of feather flock
togethery, «blood is thicker than watery, “half a loaf is better, than no
bread”.

IntheRussianlanguage: “ne mom enyxoti, xkmo enyx, a mom, Kmo He
Jrcenaem caviuams”’, “‘nocnewuuts - model Hacmewuuis”’, “Hem xyoa 6Oe3
dobpa’, “uz 08yx 301 evibupaii meHvuiee .

C. Prof. N Amosova represents another approach. She thinks that only a
limited number of set expressions, that is phrasemes and idioms belong to
phraseology.

Phrasemes always consist of two components: one serves as the
determining context, the other has a “Phraseologically bound meaning”, i.e.
it does not retain its lexical meaning, e. 9. “small talk” “talk” is
determining context, “small” has a phraseologically bound meaning. So it is
impossible to say “big talk”. In other words, determining context calls only
for a certain word whose meaning is phraseologically bound, e. g:
“husband’s tea” (not “wife’s tea”).IntheRussianlanguage: “mopckoii
eonk ”(He MeIBenb, JHMca U T. 1.), “‘Gexcamv cromsa 2onosy” (a He WIEIO,
PYKH, HOTH).

N.N. Amosova insists on fixed contexts being unique. This is somewhat
a risky ground, for a PU may acquire a variant or lose an old one. In a word,
she ignores variants. Another weak point is that N.N. Amosova excludes
from phraseology its very important part that is proverbs and sayings.

D. There also exists a part-of-speech classification of PU (a
functional classification offered by prof. 1.V. Arnold). This classification is
based on the grammatical unity of PU and their functioning in the language
as word equivalents. Thus PUs may be subdivided into:

1. Noun equivalents: “odds and ends” (N+N), «green room» (A+N),
«a bull in a china shop» (N+prep.+N+N), “Ships that pass in the night”
(N+ sub. Clause).Cp.: “Codom u T'omoppa”, “Genas eopona’”, “Genxa 6
xonece”, “gonk 6 oseuvell wikype”.

2. Verb equivalents:«show a clean pair of heeds», “to beat about the

bush,” “take the bull by the horns”, «be at one’s wit’s endy.
IntheRussianlanguage: “romamo 2on06y”, “bumvcs 2on06oii o cmeny”,
“3abnyoumscs 6 mpex cocnax”, “‘cmasums naiku ¢ koieca” W Jip.

3. Adverbequivalents: “inthelongrun”, “cnycms pyxasa”, “¢ uem
Mamo poouna’ M Ip.

4.  Adjective equivalents: “ill at ease”, “safe and sound”.
IntheRussianlanguage: “xpenox saonum ymom”, “man 3onommux, da
dopoe”, “be3 cyuka, be3z 3a0opunku” H Ap.

5. Interjectional PU: “Well I  never!”, “All  my

eye!” IntheRussianlanguage: “boowce moti, Hu 3a umo na céeme!™
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E. We should also mention of the etymological classification of PU
made by L. Smith. He distinguished the following groups of PU which are
etymologically connected with:

1. 1. Agriculture: “to put hands to the plough”, “as you sow, you
will mow”, “make hay while the sun shines”.IntheRussianlanguage: «ue 6
CBOU CaHU He CAdUCby, «N0BOPaAvUBAll 02100au», “npubpame 60ICHCU K
pykam” U fp.

2. Marine life: “swim against the current”, “to be at sea”, “to take
the wind out of one’s sails”.InRussian: “navims npomus meuenus”,
“navime no meuenuio”, ‘“106umv pulOy 6 MmymHoU 600e”, “‘nodHame
napyca’ 4 1p.

3. Military life: “armed at all points”, “lay down one’s arms”, “gain
ground”, and in the Russian language: «bumosyenvy, «ciodcumvopyicuey,
((OOMHBI’lOﬂeH@GOMH», «cdambnowuuu».

4. Sports: “hit below the belt”, “hit the mark”, and in the Russian
language: “yoaprudsicenosica”, “ewvitimuuzucper”’, “nasocmpumviviocu”,
“ombpocumovkonvKu .

5. Hunting: “fo run after two hares”, to be on the track of ', “‘to kill
two birds with one stone”, and in Russian:
“Oenumvukypyneyoumozomedseos”, “3a08yMA3AUYAMUNOCOHULBC,
Huoonoz2onenotimaeun”’, and “xonocmotievicmpen”.

In the process of historical development some PUs lose their
etymological ties and acquire new meanings. Each classification has its
strong and weak points.

4. Linguists opinions on whether sayings and proverbs belong to
phraseology or not, differ. Some linguists (Amosova, Tagiev) think that
unless linguistic units form parts of sentences, it is wrong to include them
into the phraseological system because they are independent units of
communication.

Many other scholars, however, (Vinogradov, Koonin, Galperin,
Cherkasskaya, Arnold, Chernyshova, and Shansky) think, that sayings and
proverbs do belong to phraseology.

In fact,PUs and Proverbs and Sayings have very much in common:

1) Their structure and lexical components are usually fixed;

2) They occur in speech as ready - made units;

3) Their meanings are figurative.

5.Proverbs are often sources of new PUs: “a rolling stone gathers no

moss”- “a rolling stone”, “a bird in the hand is worth two in the bush” -
“a bird in the hand” and “ a bird in the bush” and in Russian
“gb1OUMBNOUBYU3NOOHO2 " — “‘gblOUmbnousy”, ‘“oumscaxkakpvibaodned” —

1

“kakpvibaobned”, 3a08yMA3AUYAMUNOLOHULULCS, HUOOHO2OHENouMaeub’

37



— “enamvcazaosymazaiyamu’”.

Thus, all these considerations prove that proverbs and sayings are part of
phraseology.

GLOSSARY:

Denotation - The relationship between a word and the non-linguistic,
‘outside’ world. For instance one could say that the denotation of cup is a
small vessel-like object for holding beverages.

Description - (otmar. descriptio - onmcanue) — A language construction
used to replace a proper or common name of the subject.

Fusion - Phraseological fusions are completely demotivated word-
combinations. The meaning of the whole PU cannot be deduced from the
meaning of its components. Fusions were thought to be equivalents to
words,

Genetic classification - The arrangement of languages into groups on
the basis of their historically recognisable relationships and not going on any
similarity in structure.

Idioms — An idiom is a phrase or a fixed expression that has a figurative,
or sometimes literal, meaning. An idiom's figurative meaning is different
from the literal meaning. There are thousands of idioms, and they occur
frequently in all languages.

Integrity of meaning — The whole PU cannot be deduced from the
meaning of its components. This is because the PU is characterized by the
integrity of meaning. Integrity of meaning is typical of idioms, which we
understand as wholly transferred units.

Idioms — Anidiomis a phrase or a fixed expression that has a
figurative, or sometimes literal, meaning. An idiom's figurative meaning
is different from the literal meaning. There are thousands of idioms, and
they occur frequently in all languages.

Phraseological - Pertaining to phraseology; consisting of a peculiar
form of words. This verbal or phraseological answer.

Phraseology - A representative part in the vocabulary of any language,
which appears at the early stages of the development of the language. From
the 18 century phraseological units were explained in different dictionaries
and linguistic works. The term “Phraseology” was introduced by Charles
Bally a Swiss scholar “over 80 years ago. He treated phraseology as a
branch of stylistic.

Phraseological units - Non-motivated (partially or completely) phrases
that cannot be freely made up in speech but are reproduced as ready-made
units; the other important features of phraseological units are stability of the
lexical components and grammatical structure.

Phraseological unities - Partially non-motivated word-groups as their
meaning can usually be understood (derived) through the metaphoric
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meaning of the whole phraseological unit. They have comparatively high
degree of lexical components and grammatical structure. There must be less
than 2 notional words in metaphorical meanings.

Phraseological unities - can have homonymous free phrases, used in
direct meanings. Eg.:to skate on thin ice —» to risk to play the first fiddle -*
to play the first role as hungry as a wolf (a hunter) -* very hungry green
light —> you may do what you can.

Proverb - Sayings and proverbs do belong to phraseology. In fact, PUs
and Proverbs and Sayings have very much in common: their structure and
lexical components are usually fixed; they occur in speech as ready - made
units; their meanings are figurative.

Stylistics - Stylistics is a branch of general linguistics. Stylistics — is
regarded as a language science which deals with the results of the act of
communication.

Stability - No substitution is possible in the PU, because the replacement
of the noun will destroy the PU. These changes are impossible due to lexical
stability of the PU. Lexical stability is usually accompanied by grammatical
stability.

Lecture 2.

Etymological peculiarities of phraseological units.English
Phraseological units.Russian Phraseological units.Native phraseological
units. Borrowed phraseological units

1. The English word — stock is characterized by great heterogeneity. The
same is true when we speak about phraseological units. According to their
origin, all phraseological units in English can be subdivided into two large
groups: native and borrowed. The first group is much more numerous than
the second one, but the authors of such units are, as a rule, unknown,
e.g.. "bite off more than one can chew”, “pay through the nose”.

2. Native English phraseological units are connected with the traditions,
customs, trade and superstitions of the English people as well as with some
realities and historical facts:

A. Phraseological units, reflecting some English traditions and customs,

Eg: “by/ with bell, book and candle” (humorous) one of the forms of
excommunications (omyuenneoruepksu) from church ends with words: “Do
to the book, quench the candle, ring the bell”), “good wine needs no bush”,
(according to the old custom tavern-keepers used to hang ivy bushes in order
to show that they sell wine).

B. Phraseological units, connected with some English realities, e.g.:

“carry coals to Newcastle” (Newcastle is the center of the English coal
industry), “put smb in the cart” (a vehicle in which criminals were taken to
the place of execution was called a cart).
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C. Phraseological units connected with some superstitions of the English
people, e.g. “a black sheep” (according to the old English superstition, a
black sheep is marked with the devil’s seal).

D. Phraseological units reflecting some English historical facts e.g.: “as
well as hanged (hung) for a sheep as a lamb”’ (an echo of the old English law
according to which a sheep's thief had to be punished by hanging).

These are units of non-terminological character.

Shakespeare’s works played a very’ important role in the enrichment of
the English language with phraseological units. Their number exceeds 100,
but most of them are used in Shakespeare’s plays only once and only in the
fixed form:

“eatsmb out of house and home” ( King Henry! Y),

“a fool’s paradise” ( Romeo and Juliet),

“give the devil his due” (“King Henry Y),

“the green - eyed monster” (“Othello”),

“paint the lily” ( “King John”).

They may undergo some changes. For example, “wear one’s heart upon
one’s sleeve for daws to peck at” (“Othello”) is usually used in modem
English in its shortened form “wear one’s heart upon one’s sleeve”.

The unit “gild the [ily” has appeared as a result of two phraseological unit
contaminations “gild refined gold” and “paint the lily”.

The English idiom “lay it on with a trowel” was used by Shakespeare in
the Passive Voice: Colia: Well said: that was laid on with a trowel. (“As you
like it”). Now it is also used in the Active Voice.

Some units have acquired the second meaning in Modem English: “a
Daniel came to judgment” was by Shakespeare in the sense of “an honest
judge, a judge who is not corrupted””, the second meaning of it, used
nowadays, is “a wise man”’.

A lot of phraseological units were taken from works of other English
writers and poets:

John Milton — “fall on evil days”,

Jonathan Swift — “all in the day’s work”,

Charles Dickens — how goes the enemy”and “never say die”,

Walter Scott — “beard the lion in his den”,

Richard Kipling - “the tail wags the dog”,
George Gordon Byron “as fiery as a marriage bell”
John Berry “little Mary” (the title of the play)

E. Phraseological units, connected with some trade or occupation
represent the most numerous group. They appeared in the speech of farmers:
put the plough before the oxen, to make one’s bread, to put one’s shoulder to
the will; sailors: to be at sea, to take the wind out of one’s sails; hunters: to
run after two hares, to shoot the aim; fishmen: red as lobster, to fish in
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troubled waters; craftsmen: to be a poor tool at smth, strike while iron is hot
and were at at first used as free word-combinations. They became fixed
word-combinations due to the following rea sons:

1) frequent repetition in speech,

2) change of meaning at least in one of the components,

3) integrity of meaning, ability to express one notion, not equivalent to
its components.

3. The Bible is considered to be the main literary source of a great number
of English phraseological units. It’s out of the question that the Bible has
been the most sacred and cited book for many centuries. That’s why not only
separate words but also a lot of idiomatic expressions from it have become
part and parcel of the English language. They are treated now as completely
assimilated borrowings. The most common of them are: “cast pearls before
swine”, ”in thetwinkling of an eye”, the root of the evil”, ”a wolf'in a sheep’s
clothing” and others.

But there are cases, when the prototype from the Bible is used literary
while the corresponding phraseological unit has a figurative meaning,
e.g.."to kill the fatted calf”, (a) 3aKOJOTHOTKOPMJIEHHOTOTEJIEHKA,
BCTpeyasiOIyTHOTOChIHA; b)
MIPUTOTOBUTHCIKPAIOCTHONHUIONTOK JaHHOMBCTpeYe) its meaning in  the
parable about the prodigal son was “to slaughter a fat calf™.

Now this unit has the sense “fo treat to the best food and drinks one has
in his house”.

Some changes may occur in the form of the unit e.g. the idiom: “a drop in
the bucket” is the converted form of the bible expression: “Behold the
nations as a drop of the bucket”.

A large number of English phraseological units are connected with
classical literature, history aid mythology; many of them may be called
international units, e.g.:

From ancient mythology; “a labour of Cysiphos”, “the thread of
Ariadna” (bookish);

From ancient Creek and Roman literature: “like a Trojan”,”Winged
words”,

From Creek history and legends: “the Gordian knot” (as a rule, it is
used from “to cut the (Gordian ) knot”;

From Plato’s works: “hand on the torch” (bookish), “Platonic love”.

From Azop’s fables: “blow hot and cold”, “an ass in a lion’s skin”, “cry
wolf too often”.

There are some units, borrowed from Latin: “like cures like”
(similiasimilibuscurantur”), “one fool makes many”  (“uniun dementia
dementesefficitmultos™).

French: “castles in Spain” (chateaux on Espagne), “bum the candle at
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both ends”, “the game is not worth the candle” (bruler la chandelle par les
deux bouts). As a rule, borrowings from French are full translation- loans:
“cry havoc” (crier havot).

German:  “‘bloodandiron” (blut und Eisen), “speechissilver,
silenceisgold” (sprechen ist siloem, schweigen ist golden)

Spanish: “blue blood” (sangreazul), the fifth column,

Dutch: “an ugly duckling”,

Italian: “every dog is a lion at home”,

Sometimes it is difficult to determine the source of borrowing of some
units, e.g. of the proverb: “a close mouth catches no flies”. 1t’s difficult to
say whether it is borrowed from Italian” in “boccaserratamai non
entromosca”, or from Spanish “enbocacerrada no entanmoscas.”

A lot of borrowings came from the USA. They are considered to be
intralanguage borrowings. Some of them are completely assimilated: “bark
up the wrong tree”, “sell like hot cakes”.

American authors have also contributed to the enrichment of the English
language.

Longfellow: “ships that pass in the night”,

Cooper: “bury the hat chet”,

London: “the call of the wild”.

The majority of such units were borrowed through written speech.

Etymological peculiarities of Russian phraseological units.

1. Nativephraseologicalunits

2. Borrowedphraseologicalunits.

Phraseological units of the Russian language etymologically may be
subdivided into two groups;

1.Native PU

2.Borrowed PU

1. The majority' of Phraseological units in present-day Russian are of
native origin; “uwusempasnone”, “goootinepazonveutn ”,
“kakoenabosmoeca”, “packeacumvnoc uap.

Native phraseological units in the Russian language from the
etymological point of view may be of three types:

a) PU of common Slavonic origin, which occur in a number of Slavonic
languages, eg.: “6éooumovsanoc” (ykp. “Boauw 3a Hic”, 6oiar. “Bons 3a Hoc”,
MOJIBCK. “W0dziczanos™).

b) PU of East - Slavonic origin which appeared in the Russian language
in 6-15 centuries, during old Russian period They occur in a number of east -
Slavonic  languages;  Ukrainian, Byelorussian:  “noodeopsuyiopyxy”,
“nonpasdeckazamv”’, “3auiymenoseonoge”’ Uup.

¢) Proper Russian Phraseological units, which appeared after the I5
century, when Ukrainian and Byelorussian languages were separated from
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each other. These PU represent the most numerous group, they appeared in
language as free word-combinations. Due to constant usage and change in
meaning (metaphorical transfer), they became phraseological units;
“kpacnasdesuya’”, “nponacmvoapom”
(cmoBomapom3ecr03HaYACTOCCIIONE3HO), “goecrousanosckyio”,
“guacnovatinotinosncke”, “‘nabespvibveupax —puiba”’. These phraseological
units have undergone a long historical development before they became set
expressions.

d) Another type of phraseological units were built according to the
models of free word - combmations and functioned in the language like
neologisms. They appeared at once as fixed word-combinations with
transferred meaning: “6epesosasxawa’(0OaHATOTHUTPEYHEBAsI, OBCSIHAs),

“xopmumvsaempaxamu’,  “canosuscmamxy”,  06e3“be3noocazapezamn”,
“eopooumvuywn "uap. We can see,that sometime they are deprived of any
logical  meaning: “Hocumveodypeutemom”, “monouveodyscmyne”,

“nepenusamvusnycmozosnoposcuee”.\Ne must mention, that this type of PU
is typical of the English language as well: “to plough the sand”, “to beat the
air’.

2. Among borrowed PU there is a great number of old - Slavonic
borrowings from Bible and other church and religious sources:
“ecetioywon”,  “comvzemnu”,  “ucuadueada” (vcuyague - JETHUINE),
“paouboea”, “rxakzenuyyoxa”, “Oockonuanusieexa”,
“enaceonurowezosnycmuoine”.Some of the components of these word-
combinations are not used separately in Modem Russian language: “ucuaoue,
3eHUYAOKOo, CKOHYaHUe, enac’uap.

3. There are borrowed PU from different Europian languages:

a) from French: “6pocumvmens ” (jeter les ombres),
“Hocumvomneuamok” (porter empremt), “1OMUMbCABOMKPLIMYI008ePL
(enfonceruneporteouverte), “youmovepems” (tuer le temps),” nyumienozono,
yemnuxo20a” (rmeuxvaut tart que jamais).

b) from Latin: “cocmosnuesotinet” (status belli), ‘“‘nopounsvitixpye”
(drculusvitiosus).

c) from English: “cunuiiuynox” ( blue stocking), “sicenesmvliizanasec”
(iron curtain), “ocusnennsiitypogendv”’ (standard of life), “xonoouaseoiina”
(cold war).

d) from German: “somzoecobaxazapwima” (Da ist der Hund begraben),
“xkpuiiamuleciosa’”’ (geflugdteWorte).

e)fromdifferentauthors:

Krylov: “a napuux npocmo omkpuviearca”, “‘cioma-mo s u He
npumemun’”’, “nadenana cunuya wymy”, “medsedcwvs ycayea”.

lorone: 7 6Gonvwomy kopabaro - 6boavuwioe niaganue”,  ‘“mepmevie
oywu’”, " ecmb euge nopox 6 NOPOXOGHUYUAX .

43



I'puboenoB: ‘“c uyecmeom, ¢ monkom, ¢ paccmanoskou”, “ceedxico
npuoanue, oa eepumvbca ¢ mpyoom”, “cuyxcume 6bl pao, NPUCTYHCUBANBCA
MOWtHOIO

Iymkun: “orcarox mom, 6 kom cogecmv Heuucma’, “‘He MyOpcmeys
aykaso”, “oxno 6 Eepony”, “a cuacmee 6vl10 max 803modxicHo”, “enazonom
arceu cepoya rodeit”.

Hekpacos: “puiyape na uac”, “xomy na Pycu scums xopouio”.

YexoB: “uenosex 6 gymuspe”’, “0éaoyamv 0sa necuacmovs’, “xax Ovl
ye2o He biao .

Kapamsun: “nuumo ne euno noo aynou”.

Tongapos: “orcanxue crosa”, “obvikHosenHas ucmopus”.

Konwuos: “na 3ape mymannou ronocmu’” u 1p.

GLOSSARY:

Bible - TheBibleis a collection of texts sacred in Judaism
and Christianity. It is a collection of scriptures written at different times by
different authors in different locations. Jews and Christians consider the
books of the Bible to be a product of divine inspiration.

Borrowing - The act of adopting some aspect of one language into
another. It may be lexical (the most obvious and common type of borrowing)
but also syntactic, morphological or phonological. The Ilatter types of
borrowing require that some section of the population be in direct contact
with the second language. Lexical borrowing can be due to written influence
as with the English loanwords in Modern German yielding so-called ‘cultural
borrowings'. Borrowing is one of the chief means of expanding the
vocabulary of a language.

Colocations - Typical word combinations that regularly occur in English
speech and writing are called collocations. In other words, collocations are
those word combinations and short phrases which your English teacher asked
you to memorize as examples of use when you studied new words. The verb
"to collocate™ has the following meanings: to place together, to arrange in
proper order.

Etymology - An area within historical linguistics which is concerned with
the origin and development of the form and meaning of words and the
relationship of both these aspects to each other.

Mythology — 1.A body of myths, as that of a particular people or that
relating to a particular person; 2.a set of stories, traditions, or beliefs
associated with a particular group or the history of an event, arising naturally
or deliberately fostered.

Word-stock - Etymologically the vocabulary of the English language is
far from being homogenous. It consists of two layers - the native stock of
words and the borrowed stock of words. Numerically the borrowed stock of
words is considerably larger than the native stock of words.
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Lecture 3.
Phraseological meaning.Phraseological synonyms.
Phraseological antonyms.

1. The term “phraseological meaning” was suggested by two native
linguists Arkhangelsky and Koonin in 1964 irrespective of each other. Like
lexical meaning, phraseological meaning may also be considered as the
realization of the notion by means of a definite language system It may have
several components:

A. The denotational or significational-denotational component which is
the content and the volume of the notion realized in the meaning and,
consequently, in the vocabulary definition of the unit: eg.: “hit below the
belt” - “strike unfairy”, “convzemau -
HaI/I6OJ'ICCTBOp‘IeCKaﬂ‘laCTBHaCGJ‘IeHI/IH.

B.The connotational component is much more important in
phraseological meaning, than in lexical meaning. Connotation is semantic
value, it reveals the emotive-evaluative end stylistically marked attitude of
the speaker towards reality. Most linguists distinguish four subcomponents of
connotation: emotive, evaluative, expressive and stylistic (or stylistic
reference). Phraseological unit may have all the above mentioned
subcomponents or only some of them in different combinations. Some
examples:

Emotive: “God bless me” (my soul) - an expression of surprise:

“God bless his soul” (heart) - an expression of fondness, gratefulness,
kind feelings, etc. Positive emotion (charge):“a sight for sore
eyes "Negative emotive (charge): “damn your eyes "EXpressive: “as pale as
paper” — “as pale as death” - very pale, “work like a horse”, “work one’s
fingers to the bone” - work very hard.

CompareinRussian: “pa6omamvenomenuya’”, “pabomamoraxioutads”,

“enymocnumy”

Evaluative: positive “a clever dog” a very clever guy,
negative: “as bold as brass” - impudent;
In Russian :  “mynoiixaxnpobra”,  “onyxyapsmebecnoeo”  WIp.
Stylistically phraseological units may be subdivided into literary and non -
literary (labels in dictionaries - Coll., lit., euph., poet., etc.).
Neutral: “be at a loss”, “be at a cross roads”.

Jargon: “balmy (barmy) on the crumpet” (off the crumpet)

As a rule, the majority" of phraseological units are monosemantic, but
polysemy is also typical of phraseology “be on the go” —

1. Be busy, not to have even one minute to have a rest,

2. to be going to leave, “right end left” —

1. Everywhere;
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2. Recklessly.

In the Russian language: “gdorsunonepex”;

1. Bo Bcex HarpaBieHUsIX, TOBCIOAY, BE3/IE.

2. JlonvHa ObuTa ycesiHa TIONbIIAHAMHE BJIOJIb U TIOTIEPEK.

3. lo menodgeit, oueHb o Apo0HO. S 3HArO0 3TO OAPOOHO.

“uepams ponv” -

1. ImMeTh TO MM HHOE 3HAYEHUE.

2. lmeTh OrpoMHOE 3Ha4E€HUE, CHIIBHO BIUSATH Ha KOT0O-JIH0O0,

3. BBITh, SBIATHCS KeM-THO0 WK 4eM-IIn00. « OH Opanupyemcs u
HOCMOANHO uepaem poib. ToonA8AemcA20CYO0apCmEeHHbBIMUEN08EKOM,
MONPUKUOBbIBACNCAXYTOKHUKOM.

2. Phraseological synonyms are phraseological units which are the
same in the plane of the content but different in the plane of expression. They
belong to the same grammatical class (substantive, verbal, etc). So we can’t
consider such units as: “For ages” and “a month of Sundays” as synonyms.

We can distinguish three types of phraseological synonyms: ideographic,
stylistic and stylistic-ideographic:

A. ldeographic synonyms differ in shades of meaning or have different
notional components of meaning. Their archesemes coincide, but they have
some minor differential semes. Their figurativeness may coincide or differ,
e.g. the same figurativeness: “as hell” - “devilishly” and “like hell” - “very
urgently”, different figurativeness:”draw (pull) long bow” - exaggerate, fib
and  “make a mountain out of a molehill”’-  exaggerate.
InRussian: “cmpensnviii 6opobeii”, «mepmolil kaniau» - OTNBITHBIN YEIOBEK:
«CTpPEJSIHBIN BOpoOei» - 3TOT ObIBIIMI monumeickuii. «M3 3Toit eme uTto
B3JlyMaelllb- TO U CJIeJIaelib, a Ta - TEPTHIH Kamaw.

B. Stylistic synonyms have the same notional components of meaning,
but differ in connotational components of meaning e.g. - to die - “go the way
all flesh* (lit), “go to one’s last home” (euph.), “ kick the bucket” (coll.),
“go up the flume” (Amer. slang). Another example: “keep one’s mouth
shut” (coll. fam.). And “keep one’s trap shut” (rude, slang).
ExamplesfromtheRussianlanguage: “omoimu ¢ mup unou” (mur), “yiimu x
npaomyam” (KH., VyCT.), ‘“‘coiepamv 6 sawuk” (Tp. pasr.), “xonwvima
ombpocumys” (Tp. )Kapr).

C. C. Stylistic - ideographic synonyms have some different notional
and connotational components of meaning e.g.: “(right) under smb’s nose” -
very near and “within a stone’s throw” (neutral) - “near at hand”, “near to”.
B pycckom si3bike: “OBbITh B IOJIHOM paccynke” — ObITh B 31[paBOM (TBEPIOM)
cocTosiHUM (HEHTp.), W “OBITh B CBOEM yMe — OBITh B HOPMAIBHOM
IICUXUYECKOM COCTOSIHHH (pasr).

3. Phraseological units of the same part of speech but opposite in
meaning are called phraseological antonyms.
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The following types of phraseologcal antonyms may be singled out in
English and Russian: A. Phraseological antonyms with the same
grammatical structure andthe same figurativeness. They may be of
several classes:

1) verbal class: “to sink the shop’— “to talk shop”’; “3asapusamvrauty ’—
“pacxnebvieamexauty”.In some antonyms negations are used: “to pay

attention to smb” — “pay no attention to smb”,“‘uepacmoumceey” —
“uepanecmoumceeu’”.

2)adjectival class:  “in high spirits” - “in low spirits”,
“yepenawbumuazom”’ — “cemMuMUILHLIMUUAZAMU .

3) nominative class:“a bed of thorns” — “a bed of roses”,
«oenosuiisiney, «0eno —mpyoay.

4)adverbialclass : “playone’scardswell” —  “playonescardsbadly ”
“pabomamuzacyyuspyxasa’”’ - “pabomamvcnycmsapyxaga”,
“szbikxopoutonooseuien”’ — “sa3vik - naoxonoogeuien”.

B. Phraseological antonyms with different grammatical structure, aid
different images. They may be of two classes:

1) Phraseologcal antonyms with some common components: “live from
hand to mouth” — “live like a fighting cock”, “nonacmeemouxy”’—
nonacmohnanivyemene6o (nonacme8npocax).

2) Phraseological antonyms which have no common
components: “beat about the bush” — “come to the point”,
“ganamvoypaxa’” — “ezamecazaym’”.

Semantically Phraseological antonyms may be divided into the
following classes:

a. The class “begin - stop” (doing smth) — “put smth on foot” — “ring
down the curtain”, “nepsasnacmouxa’ — “nocreonsascnuyaskonrecnuye”.

b. The class “ well- badly”—* right- wrong, fairy- unfairly”: “come to
the right shop” — “come to the wrong shop”, “earn an honest penny” — “live
by one’s wits”, “in good faith” — “in bad faith”, “in hot blood - in cold
blood”, “in high spirits” — “in low spirits”.

IntheRussianlanguage : “msorcenviii  na noovem” —  “nezkuil  Ha
noodvem”, “enosas eonoea’ — ‘“‘ceemuas 2onoea’”, ‘“‘scumv Kak KOwika ¢
cobaxou” — “orcums Oywa 6 Oywy” M 1p.

C. The class “more- less”

Quality: “as plentiful as blackberries” - “as scarce as hen’s teeth”
(Amer. Austr.). “nycmoii xowenex” — “myeoti kowenex”, “xax cenvoeil 6
bouke” — “wapom nokamu”.

Distance: “ascloseasquarters”, “underone’snose”, “atone’selbow” —
“asfarcryfrom”, “noo nocom” — “y uepma na xynruuuxax’, “3a mpudegsimo

2

semensv”, “kyoa Makap menam couan” " 1p.
Abstract qualities(simple - complicated, etc.).
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“child’splay” — “Herculeantask”;, ‘“npoumu na ypa” — “nomepnemuo

Quacko”, “naiimu paszeaoxy” — “zatimu 6 mynux”.

d.The class “action” or “absence of any activity”:

“work one’s fingers to the bone” - not to move (stir) a finger;
“pabomamovrarknowiaos”’ — “noodvipsiconams ”, “oumvbariywiu”,
“sacyuuspyrasa’” — “‘cnycmapyxasa’”’ unp.

e. The class “richness - poverty*: “roll in money — “go rack and ruin”;
“kakcvipemacne”’ — “nepebusamvcscxiedoanaxeac” uop .

f.The class emotional and intellectual qualities: “know all the inns and
outs of smth” — “not to make head or tail of smth.”, “earsmvoypaxa” —
“ezamuvcazaym”, “cyapemszonoge” — “6esyapaszonoge’.

g.-“beauty — ugliness™: “as pretty as princess (picture)” — “as ugly as a
sin”’: “xaxxapmunxa’, "nyeanogozopooe”.

GLOSSARY:

Connotation - Additional meaning which arises due to the associations a
word has.

Denotation - The relationship between a word and the non-linguistic,
‘outside’ world. For instance one could say that the denotation of cup is a
small vessel-like object for holding beverages.

Description - (otmar. descriptio - omucanue) — A language construction
used to replace a proper or common name of the subject.

Grammatical meaning - A type of meaning which is determined by the
grammatical context in which a form occurs. Typical elements with
grammatical meaning are prepositions, articles or conjunctions.

Idiom - A set of words which always co-occur and where the meaning is
not necessarily derived by concatenating the individual parts of the idiom,
e.g to take coals to Newcastle 'to do something entirely superfluous'.

Lexical meaning - A type of meaning which is specifiable independently
of other words or of grammatical context. The lexical meaning of table is ‘a
piece of furniture with a horizontal surface designed to be sat at'. The
meaning of a word which is specifiable independently of other words —
ultimately with reference to the non-linguistic world — and which is
independent of the grammar of the language.

Antonyms phraseological — Units which belong to the same part of
speech but opposite in meaning.

Semantics - The study of meaning in language. This is an independent
level and has several subtypes, such as word, grammatical, sentence and
utterance meaning.

Synonym - A word which is taken to have the same meaning as one or
more other words. The collocations in which words occur may — indeed
usually do — differ as seen with cranium and skull which are distinguished

48



according to register: the former is a medical term, the latter an everyday
one.

Synonyms ideographic - differ in shades of meaning or have different
notional components of meaning. Their archesemes coincide, but they have
some minor differential semes.

Phraseological synonyms - Phraseological units which are the same in
the plane of the content but different in the plane of expression.

Stylistic synonyms have the same notional components of meaning, but
differ in connotational components of meaning.

Stylistic - ideographic synonyms have some different notional and
connotational components of meaning.

Lecture 4.

Phraseological units.Deformation in speech. General notes. Various
ways of phraseological unit transformations.Additions.Substitutions or
replacements.Permutations.Deletions.

1. The study of phraseological units cannot be confined to their
meanings. It extends to the way the English employs idioms, their attitude
towards these specific units of language. As we know, play on words and
creative use of language has always been part of the English tradition. This
tendency is now observed to PU (or idioms in Westen linguistic). For the
English the link between an idiom and the referent is still alive, that’s why
they very often divide the Phraseological units into separate words and play
with them.

English literature, newspaper articles, public speeches of eminent
politicians abound in deformed Phraseological units.

The attitude to idioms in the English and Russian cultures is very
different. The play on idioms in the English language continues an old
tradition of puns and other types of play on words, characteristic of
Shakespeare, O. Wilde, L. Carroll and many other writers. In the Russian
culture idioms are regarded as the wisdom of many generations and are
treated accordingly, whereas in English they usually serve as the material
for exercising one’s linguistic creativity.

Recent researches conducted by foreign linguists (Gibbs, 1994, Gibbs
and Raymond, 1994, Gibbs, Nayak, Cutting, 1995) demonstrate that the
metaphors on which PU are based are still alive for the speakers and are a
prominent part of their everyday conceptual system. This conception of
idioms also explains, why, the majority of PU is analyzable and can be
deformed. Many scholars go further and suggest that people attempt to do
some compositional analysis when understanding idiomatic phrases, and are
to assign the parts of an idiom with independent meaning, which contribute
to an idiom’s overall figurative interpretation (Gibbs, Nayak, Cutting,
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1955).

That explains, why so many idioms are lexically flexible and can be
easily transformed. Some scholars even state that any idiom can be lexically
changed in a creative manner and it will be still understood “if there is
sufficient pragmatic context” (Gibbs, Nayak, Bolton, Keppel, 1989).

2. Many idioms can be transformed in various ways according to the
communicative needs of language-users.

Additions.

Additions are not normally permitted within an idiom. But as with novel
substitutions, language- users may introduce extraneous elements into
idioms to make their message more precise:

Rudyard Kipling took the art world bull by the horns when he wrote,
“It’s clever, but is it art”.

Much more interesting as an example of innovations is those instances,
when an added adjective (or word/ words) is/ are treated as if it were literal,
whereas what is really intended is the idiomatic meaning:

One of the examiners said that this was a feather in his cap but he said it
was a small feather.

This emphasis on the literal “face” of an idiom by means of an
extraneous adjective is a variety of word play.

One should remember that any addition to an idiom must be designed to
reinforce its meaning and not simply elaborate on the expression. Some
idioms (e.g. Kick the bucket, smell a rat, etc.,) are unlikely to tolerate any
additions, even innovative ones.

Substitutions or replacements.

There are many idioms which permit only minimal variation or are
totally invariant (e.0. Fat chance you’ve got!)
Of minimal variation:

a. We went there one evening. I twisted Richie’s arm. I said he’s your
brother-in- law...

b. If you can’t turn up let us know - if necessary | can twist the arms of a
few friends and get them come.

But language-users are innovative; they make their own substitutions in
an idiom while contriving to retain its idiomaticity:

.. we should not entirely trust the Japanese even when they are not
bearing gifts.

(PU “trust not the Greeks when they come bearing gifts”).

All those who thought Nissan could never make a car like 333 ZX order
your humble pie now. ( PU "to eat humble pie”).

Mary stepped in where Janeites feared to tread. (PU “Fools rush in
where angels fear to tread *).

In all these examples no change is intended in the meaning of the idiom;
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there is only an attempt to make precisely applicable to a particular situation
by using appropriate substitutions. So the manipulation does not hinder the
correct understanding of the text.

Pemutations.

The possibility of rearranging the words of an idiom as we do those in
non-idiomatic constructions, e.g.: Jack Kkilled the enemy - the enemy was
killed by Jack varies from idiom to idiom just as substitution and additing
to.

Some idioms have no permutational possibilities in terms of their
internal grammar. If transformed, such idioms lose their idiomaticity, e.g.:
“John smelt a rat”- John is a rat- smeller, which is nonsense).
While the optional permutation is a matter of free variation, the obligatory
permutation realizes an invariant rule of the language:

a. To split hairs over these cases being civil or criminal offences is
unworthy of us all.

b. The jury lost itself in the minutiae (demanu) of legal argument and
hair-splitting rather than using common sense.

a. Those people are hoping they don’t have Arthur as chairman.

- Oh, I don’t know it served to break the ice. (“it” refers to Arthur’s
opening speech).

b.He thinks a party would be a good ice-breaker.
These “compressions” are generally used unconsciously by the
speaker/writer and do not strike the hearer as being unusual. They indicate
the ease and fluency, which mark the native speaker or the competent
foreigner in handing the language.

Another very common form of permutation is passivization:

a. Gorbachev leaves no stone unturned at the summit.

b. He released a statement saying that no stone would be left unturned to
find the criminals.

Passivization is a permissible transformation, which can be carried
out on some idioms such as given above. Language-users may also
sometimes reserve subject and object in order to create a foregrounded one-
off variation of an idiom: For a while in Hobart this week it looked faintly
as if the canary had swallowed the cat. This kind of reversal (uaBepcus)
seems to be on the analogy of “the tail wagging the dog” where the reversal
is the normal form of the idiom and constitutes its meaning and its point.

Deletions.

While some idioms are well established in their truncated forms so much
that these forms are now the norm (e.g. “red herring” from “draw (trail) a
red herring across the track (path)”, “a rolling stone” from “a rolling
stone gathers no moss”, others rely on the hearer’s knowledge of the
original for comprehension.
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Deletion is a process common at all levels though different sorts of
levels require other terms (e.g. Elison, contraction) be used to describe
its effects: the absence of an element normally present.
Idioms that are current in the language in their full form but which appear
with parts deleted indicate the confidence and fluency of the language-user.
Nonnative speakers whose knowledge of idioms has been derived from
dictionaries may find such deletions impeding identification and
interpretation of particular idioms. “The idol has feet of clay” becomes “x
has clay feet”, “dangle a carrot before the donkey” is reduced to “dangle a
carrot” or simply “carrot” with an appropriate modifier:

a. “Thatcher waves trade carrot” (headline)

b. The Prime Minister has offered some very appealing political carrots
in his economic program.

Current studies have shown that in most idioms it is possible to single
out the components, which are more relevant for detecting the meaning of
an idiom, than other constituents (Tabossi, 1988). Without them the
comprehension of an idiom would be impossible. The experiments have
demonstrated that the idiom can be identified only after the “key” has been
accessed by the reader or listener.

It is logical than, that whenever the speaker deforms an idiom, he
preserves its key word and the reader is able to understand the deformed
phrase, because he knows the metaphorical meaning of this word, which is
obtained being part of an idiom or a number of idioms.

The role of the “key” word is so important ,that we may even presume
that it conveys the main part of the meaning of the corresponding idiom,
whereas other components give additional information.

Other examples of deletion:

While this home fire burns, Bob can relax, feel safe... (“keep the home
fires burning”.

Norman Sherry is the epitome of the no-stone-unturned school of
biographers ... (“leave no stone unturned”).

Though deletion is possible in idioms (such as those cited above), there
are large numbers of idioms, where deletion is unlikely, even impossible
(get in touch with smb, so much so, etc.).

On the whole, each time the user (the speaker, the writer) considers it
necessary, he can easily decompose the idiom into separate parts and
employ it as he wants. In doing this he will expect to be understood,
because the reader possesses the same cultural knowledge as he does, and
perceives the idiom in the same way: not as a “dead metaphor”, but as an
expression with a quite transparent figurative meaning.

GLOSSARY:

Additions - language- users may introduce extraneous elements into
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idioms to make their message more precise: Rudyard Kipling took the art
world bull by the horns when he wrote, “It’s clever, but is it art?”.

Deletion - a process common at all levels though different sorts of levels
require other terms (e.g. Elison, contraction) be used to describe its effects:
the absence of an element normally present.

Compositional analysis - The Compositional Analysis effort aims at
developing the theoretical foundations and conceptual tools for an efficient
prototype implementation of a modular program-analyzer, based on
appropriate extensions of System.

Passivizationis a permissible transformation, which can be carried out
on some idioms. Language-users may also sometimes reserve subject and
object in order to create a foregrounded one-off variation of an idiom.

Permutations - The possibility of rearranging the words of an idiom as
we do those in non-idiomatic constructions, e.g.: Jack killed the enemy -
the enemy was Killed by Jack varies from idiom to idiom just as substitution
and additing to.

ReplacementsorSubstitutions - There are many idioms which permit
only minimal variation or are totally invariant (e.g. Fat chance you’ve got!)

Transformation - Regular modification of the main linguistic model
resulting in creation of the secondary linguistic structure.

Lecture 5.
The Use of Phraseological units in Discourse (I).Extended
Metaphor.Phraseological Puns in Discourse.Cleft Use.

Discourse analyses is a discipline, which attempts to identify and
describe linguistic regularities and irregularities in utterances which cannot
be accounted for at sentence level, study language in use across sentence
boundaries and explore the organization of texts.

The term "discourse” is wildly used nowadays in modem linguistics.So
wemay speakabout the use of phraseological units in discourse or the
contextual use of phraseological units. The most common patterns of the
contextual use of PUs are the following: extended metaphor, pun, cleft use
and phraseological allusion.

1. The term “metaphor” means the transference of some quality of
one object to another, parts of the human body may create phraseological
units denoting different attitude to labour: hold one’s hands (to do nothing,
be lazy), “twiddle one's thumbs, “not to lift a finger” etc., in the Russian
language: “nenowegenumovunanviem”, “cudemvcnoocapyku’”’,
“enazamuxnionamn ”.

Extended phraseolosical metaphor is part of the writer's creative
activity. It is characterized by pervasiveness, thus it is not a single
metaphor, put a string of sub-images, creating associative metaphors, tied
together covering an entire area of experience.
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They all cluster around the base metaphor of the PU creative a cohesive
network of various types of associative bond: immediate or remote, forward
or backward or associations by contiguity, of linking things which occur
together in space and time. In extended metaphor each of the subsequent
sub-images is influenced by the previous ones presented in the context.
New associations and sub-images are facilitated by the previously
established items of the metaphoric chain. The metaphoric network calls for
associative thinking and cognitive approach to interpretation and analysis.
(1.)One type of extended phraseological metaphor is the successive use
of sub-images without any structural modifications of the PU: “A new
broom”/”a new broom sweeps clean”.

That she wasn't at all a new_broom swept the dust from pillar to_post
and left everybody spitting till some poor devil got the dust-pan and
collected the dirt. (Lawrence).

Phraseological extended metaphor is not so typical of the Russian
language. Wemayfindjustfewexamples: ,namoe xoneco 6 meneze” - namoe
KoJieco, (O JAUUIHEM, HEHYIHCHOM lle]ZOKeKe), “ecmasnsmo cnuysl 6 xoneca” -
8CMABIAMb CNUYbL — YUHUMb NPENnAMCmeus.

A-mo k uemy mym npumemanca? Ymo 3a enynoe namoe xoneco! (N.C.
TypreHes).

Links between the successive developments of the phraseological image
are secured by cohesion of the base (initial, dictionary) form which is an
intrinsic feature of the PU.Parts of the PU are used in the text to generate
new sub-images and new associative metaphors: “/ike looking for a needle
in a haystack”.

(2.) “Then of course we’ve got to find antibody that we want, and that’s
the problem with the new technology. It’s really like the needle in the
haystack. We’ve got to go through the haystack, straw by straw, pulling out
the needle”.

Contextual metaphoric use is a natural consequence of using PUs in
creative way. Each sub-image promotes and develops metaphorical links,
which constitute a network of related figurative items, all going back to the
PU. The sub-images are critical for the creation of texts; they can be
interpreted only by reference to the base image of the PU.
In the following example the metaphorical continuum is secured by recourse
to the PU over a number of successive pages in which the PU first appears
in its initial form. Two pages later it is followed by a contextual extension of
the image at the moment of mounting tension which is resolved by initial
use, constituting a frame construction;

(3.)“To skate on thin ice”.
“It was really remarkable tribute to her powers of skating on thin ice that
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the word “good" should still have significance”. (Galsworthy, The White
Monkey).

— “Desert said suddenly: “Stop! Don’t move! He is down there in the
street ...”

“Fleur sat down, she felt weak in her legs. The ice seemed suddenly of
appalling thinness - the water appallingly cold”. (Galsworthy, The White
Monkey).

“Get home before Michael! She felt relieved, almost exhilarated. So
much for skating on thin ice.” (Galsworthy, The White Monkey).

2. In phraseology pun has received much attention and is well known.

Punning on PUs is a specific case of wordplay. Its stylistic effect lies in
the relation between the PU and the corresponding free combination of
words with their literal meanings:

(1). “A  skeleton in the cupboard”  (ykaxaoHH30YyIIKH,
CBOHMIOTPEMYIIKH).

Bernard: What guilty secret?

Jack: Some skeleton in the cupboard.

Jenny: (handing him back his glass) No, no, body in die garden.
(Cooper).

In case of pun there is a sudden return to direct meaning in one or
several components of the base form. The traditional pattern of taking turns
in dialogue lends itself to punning very well.

In the next dialogue the interjectional PU.

“Hear, hear!” is an unattended verbal stimulus and the recall failure
emerges as the leading element. When asked to say it again, Bilbo himself
gets confused and flustered (B3BosHOBaHHEIN, pacTepsiHHBIN) trying to save
the situation. He echoes the word “hear” as a transitive verb in its direct
meaning. Flustered acts like a cue (curnan) signaling a shift in the semantic
level:

“Hear, hear!”

“Hear, hear!* said Bilbo, and accidentally said it aloud.

“Hear what?” they asked turning suddenly towards him and he was so
[flustered that he answered,” Hear what I have got to say! ” (Tolkien)

(2). Punning on the common image of a heart as a red pincushion is the
case of contextual use of the PU “fo cry one’s heart”.

“l came into the house one rainy dusk and asked where Frances was.
“She is,*“ said our cook “up in the front room crying her heart out*. The
fact that a person could cry so hard that his heart would come out of his
body, as perfectly-shaped as a red velvet pin-cushion, was news to me. For
some reason lhad never heard the expression, so common in American
families whose hopes and dreams run so often counter to attainment. | went
upstairs mid ...My search for her heart took some fifteen minutes. I tore the
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bed apart and kicked up the rugs and even looked in the bureau drawers”.
(Thurber)

3. Cleft use splits upthe PU, at the same time retaining a set of stylistic
and semantic resources (for linking it into, an entity ensuring cohesion in
discourse).

Cleft use stipulates that the first part of the PU must be semantically
and stylistically adequate in itself. It must be sufficient to generate a link
to cross the gap. So the first part stands for the whole, which facilitates the
retrieval of the phraseological image in the mind’s eye of the reader or the
interlocutor.

One of the most common ways of creating a cleft in a PU in the author’s
narrative or monological discourse is the use of the parenthesis.

In the example given below the parenthesis “What she called” appears
in the middle of the PU, modifying the meaning. Cleft use often goes hand
in hand with other patterns to create a stronger effect:

(1) “Togive smb. a bit ( a piece) of one’s mind”
(svickazamucsiomkposenno); Knox... I told her she’d only just come out to
China and didn’t know what she was talking about, and then she gave me
what she called a bit of her mind. | was obliged to remark that if that was a
bit I didn’t much care about knowing the rest”. (Maugham).

InRussian:

“XKamu ux xax moavko 630ymaemcs... mym mebe Kyiauecmeo, u
YUHOBHUKU ZOPOOCKMQ... u ecmecmeeHHo, umo oosenu MUJLTUOHRHYIO Macc),
Kax 208opumcsi, 00 6enozo kanenus”.(DypMaHOB)

Cp. “Zosecmuoobenozokanenus”.

Cleft use is frequently carried over into the next sentence or sentences:

(2). Artis long and life is short

“The art is long”, Sloan heard himself saying aloud...

“And life is short”, “I know' that”.Dr, Bressingham completed the
quotation brusquely”

(3). One of the most common cases of cleft use is coupling it with other
types of contextual use, especially extended metaphor and pun:

“You made your bed, now lie on it: as you make your bed, so you must
lieonit”.

“The garden at Vale view was a patch of tender colour which the miners
often stopped to admire in their way back from their shift. Chiefly these
colours came from flowering shrubs in which Christine had planted the
previous autumns, for now Andrew would allow her to do no heavy work at
all”.

“You’ve made the place!” he told her with authority

“Now sit on it*“, “Her favourite seat was at the end of the little glen
(y3xasinecucmasdonuna) Where, beside a tiny water splash, she could hear
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the soothing converse of the stream. An overhanging willow offered
protection from the rows of houses above. The difficulty with the rest of the
garden of Vale View was that they had only to sit outside the porch for all
the front windows of the rows to be tenanted “... (Cronin)

As a rule, the pattern of the cleft use implies a discontinuity: a sudden
change an abrupt break or a hesitation, which precedes the second part of
the PU and its contextual extension:

(4.)Can the leopard change its sports? (copbamozomozunaucnpasum)

“King Richard: Rage must be withstood (ycmosms, évidepacams); Give
me his gage (zaxrao): lions make leopard tame.

Thomas Mowbray: Yea but not change his spots: take but my shame.

And I resign my gage”. (Shakespeare).

GLOSSARY:

Cleft use stipulates that the first part of the PU must be semantically and
stylistically adequate in itself. It must be sufficient to generate a link to
cross the gap. So the first part stands for the whole, which facilitates the
retrieval of the phraseological image in the mind’s eye of the reader or the
interlocutor.

Discourse analysis - The investigation of the structure and patterning of
discourse. It contrasts explicitly with analyses of written language or of
contrived examples in linguistic works.

Metaphor - The transference of some quality of one object to another.

Extended phraseolosical metaphor - Part of the writer's creative
activity. It is characterized by pervasiveness, thus it is not a single metaphor,
put a string of sub-images, creating associative metaphors, tied together
covering an entire area of experience.

Pun - A sudden return to direct meaning in one or several components of
the base form. The traditional pattern of taking turns in dialogue lends itself
to punning very well.

Punning - On the common image of a heart as a red pincushion is the
case of contextual use of the PU “to cry one’s heart”.

Regularities - A regularity is the fact that the same thing always
happens in the same circumstances.

Utterance - Any stretch of spoken speech, a sentence or phrase with
emphasis on the characteristics of the spoken medium in contrast either with
the written form or with more abstract forms of a linguistic analysis.

Transference  -The transference of something such as power,
information, or affection from one person or place to another is the action of
transferring it.
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Lecture 6.

The Use of Phraseological units in Discourse(l1)
Phraseological Allusions.Phraseological Reiteration.
Phraseological Saturation in Discourse.

1. Phraseological allusion is one of the most sophisticated patterns of
the contextual use of phraseology.

As the PU never appears in its full base form in the case of allusion, it is
crucial to extract this phraseological information from memory and form it
up in the mind’s eye.

Non-native speakers and foreign language learners frequently have to
resort to dictionaries to aid the process of recall.In order to access the base
form it is necessary” to identify the explicit image-bearing component(s)
(key components), as they play the key role in bringing to mind the meaning
of the PU supported by a wider context.

These components remain in the focus; they create a symbolic
representation of the PU. Consciously or unconsciously the reader seeks to
make explicit the missing components and retrieve the base form which is
exploited in the given instantiation.

Allusion egresses the meaning of the PU in a more concentrated form, it
focuses on the most important piece of information. The implicit
components by the reader or listener as they are brought to mind by the
context.

Thus, phraseological allusion is an implicit mental reference to the
image of a phraseological unit which is represented in discourse by one
or more explicit image-bearing components, hinting at the image.

It is quite common, that longer PUs undergo instant changes in
discourse:

(1.) “He should have a long spoon that sups (yoxcunams) with the devil.

Trinculo: 1 should know that voice: it should be - but he is drowned: and
these are devil: O, defend me!

Stephano: This is a devil, and no monster. | will leave him. | have no
long spoon”. (Shakespeare).

In an extreme case of phraseological allusion only one base component
is retained in discourse.

(2.) “A4 cat has nine lives”.(’)XUBy4KaKKOIIIKa)

“Burge-Lubin: But damn it, man - | beg your pardon Archbishop, but
really, really -

Archbishop: Don't mention it. What were you going to say?

Burge-Lubin: Well, you were drowned four times over. You are not a cat
you know”. (Shaw).

The presence of image-bearing component cat acts like a recall key in
the face of the absence of the full form.
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The complete impact of a phraseological allusion comes to the reader
who is fully aware of the origin of the allusion, i.e. the PU that is alluded to.
Failure to perceive the message of phraseological allusion may be exploited
as a specific technique:

(3.) “The road to hell is paved with good intentions”.

“To speak truth, sir, | don't understand you at all: I cannot keep up the
conversation, because it has got out of my depth ...” “Justly thought, rightly
said Miss Eyre, and at this moment | am paving hell with energy. “Sir?” “I
am laying down good intentions, which | believe durable as flint (xpemens).
Certainly, my associates and pursuits (ctpemienus) shall be other than they
have been.”

(Ch. Bronte).

Jane’s question “Sir?” is a cue. It suggests a semantic difficulty in the
comprehension of the allusion. She fails to catch it immediately, as Mr.
Rochester’s idiomatic speech makes it hard for Jane to keep up the
conversation. This is a case of unresolvedallusion from the point of view of
the second interlocutor.

2. Phraseological reiteration is a form of cohesion which mayinvolve
the repetition of the whole PU, its parts or isolated components that refer
back to it. It may be coupled with any of the techniques of the contextual
use of Pus, e.g.: extended metaphor, pun, allusion, etc.

The greater the distance between the repeated parts (the whole unit or
isolated components), the more difficult it is for the reader, listener or
translator to recognize and identify the phraseological links, and hence
increased awareness would be needed to meet the challenge.

In the following example the isolated phraseological component refers
back to the phraseological unit in a dialogue discourse:

To leave no stone unturned

“We mustn't leave a stone unturned and there’s a stone for you.’

“A stone, Mr. Dombey!” faltered Walter. (Dickens).

The bare reiteration of the whole of the PU in core use may produce a
powerful effect. In the following case the PU to come to passis repeated
three times in one sentence, each time without contextual changes.
However, even verbatimrepetition may create an effect in an emotionally
meaningful bit, conveying distress and misery:

To come to pass

“He didn 't talk about love and tears: only that this was something Which
had come to pass, and which, given Johanna'’s state of mind was bound t0
come to pass, aid coming to pass might have taken a more painful form,
bringing far more nastiness and misery than at present”. (Lawrence),

In the next example the reiteration goes together with a pun: the duality
of exposure reveals the figurative aid the literal levels of meaning:

>
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“You have made your bed and you must lie on it” (dTomoceelis,
TOTIOKHELLID)

“Arnold: But you weren’t obliged to marry me. You've made your bed,
and I'm afraid you must lie on it.

Elizabeth: "I've quite made up my mind to leave you, Arnold”
(Maugham).

3.The simplest form of phraseological saturation is the use of the two
PUs running close to each other, complementing the image and creating
space.

“Inthesoup ” — B Geze, B 3aTpyJHCHUH.

“Up to the neck” — mocamyromero

“Charles: 1 have one or two things to say that a good deal concern
you.Patrick: But is you’re hammered we’re in the soup, Daddy.Charles; Up
to the neck, my boy”. (Maugham).

The interlocutor is quick up the thread and continues the metaphoric
line: the two Pus constitute one united image of being engulfed by trouble.

In the following example the contextual use is sustained and carried over
to the next paragraph, and the stretch of the text is permeated with
phraseological meaning:

“A drowning man will clutch at a straw”.

”In one’s element” “Kate felt a bit like a mermaid trying to swim in a
wrong element. She was swept away in some silent tide to the old,
antediluvian silence, where things moved without contact. She moved
andexisted without contact. Even the striking of the hours had ceased. As a
drowning person sees nothing but waters, so Kate saw nothing but the face
of the timele waters. So, of course, she clutched at her straw”. (Lawrence).

The next example is a phraseologically saturated stretch of the text,
covering a whole page. We meet here both coreand contextual use, a
striking case of cleft use, a contextual metaphoric extension of two
components: bag and cat,reiteration and contextual analogues, all
saturating the context:

“To let the cat out of the bag” “To buy a pig in a poke”
(kynumoxomaemewxe), “Tit for tat” (3y63a3y6), “An eye for an eye (and a
tooth for a tooth) .

“Gentle reader, | am going to let the cat out, of the bag. | am going to do
so, because I never ask anyone, even the most desirous, to buy a pig in a
poke. After this very nice little peace-like-a-river touch, I am going to let the
cat out of the bag (,,, )”

“Out of this very promising-looking bag of a story which | have this
minute shown you tied with a pretty blue ribbon of peace, | am going to let
out, - what? - the cat! | am going to let the cat out of the bag. Or even two
whirling, fur-flying cats, all claws and sparks. (...)”
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“But whether he knew it or not isn't the point. I know it, and I am telling
this history. And | like to let my cat out of the bag right off, so that nobody
shall think it’s a chaste unicom or a pair of doves in a cage”.

“Dear- Gilbert, he had found his mate and his match. He had found one
who would give him tit for tat, and title for tattle. He had found his soul’s
affinity, and his body’s mate; a she-cat who would give him claw for claw, a
bitch who would give him snarl for snarl, a falcon who would demand an
eye for an eye. Here'’s to them!” (Lawrence).

GLOSSARY:

Allusion, phraseological - Animplicit mental reference to the image of a
phraseological unit which is represented in discourse by one or more explicit
image-bearing components, hinting at the image.

Instantiation - 1) The act or an instance of instantiating; 2) The
representation of (an abstraction) by a concrete example

Phraseological reiteration -Saying something again or a number of
times, typically for emphasis or clarity

Saturation - The state or process that occurs when no more of
something can be absorbed, combined with, or added, filling (something or
someone) with something until no more can be held or absorbed

Sustain - Cause to continue or be prolonged for an extended period or
without interruption

Lecture 7.

Phraseological Euphemisms in Modern English.Etymology of
Euphemisms.Groups of phraseological Euphemisms in Modern
English.Phraseo-semantic classification of Euphemisms.

l. The term “euphemism” (from Greek “eu” — “well”, “phemi” — “I am
speaking”) has been used to denote a definite stylistic device for many
centuries. As a linguistic phenomenon it has been analyzed since the XI1Xth
century but only in the last decades the problem of euphemisms acquired its
widespread popularity.

Linguists analyze different types of euphemisms as parts of lexical
system of different languages. The problem of phraseological euphemisms
hasn’t been in the focus of scientists’ attention yet. On the whole, the
process of eupheminisation is considered to be a complex and many-sided
linguistic  phenomenon characterized by three interrelated and
interconnected aspects: social, phycological and linguistic proper.

The most important is the linguistic one which is connected with
ameliorative language evaluation of something negative existing in the
real world.
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- Linguists are united in their opinion that euphemisms are
extralinguistic in their nature. Still there is a great divergence of opinions
concerning social and psychological causes of euphemisms, the most
important criteria of eupheminisation, stylistic reference and the usage of
euphemisms in real speech. All this testifies to the actuality of the problem
analyzed.

- The novelty of the problem is dictated by the fact that phraseological
euphemisms haven’t been the object of scientific investigation so far. In a
limited number of works they were analyzed together with other
phraseological units belonging to some phraseo-semantic fields (e.g.
“death”). Still they present some interest as indirect denominations of rather
typical and even common phenomena of our everyday life. The fact that
they have transferred meaning also adds importance to the investigation.

Phraseological euphemisms were picked out from A.Koonin’s “English-
Russian Phraseological Dictionary” according to the label “3Bd.”, some
other phraseological dictionaries and books on phraseology. The author of
the above mentioned dictionary includes this label into the system of
stylistic labels marking at the same time that the system of stylistic labels is,
to some extent, conventional. At the same time not all euphemisms are
marked in the dictionary with this label. Some of them have other labels,
e.g. “in a (the) family way” (pregnant) “pasr.” (colloquial), “be out (take,
leave) of one’s senses” (ObIThbHE B cBOEMyMe) “pasr.” (colloquial), “shoot
(sling, throw) the bull” “amep. xapr.”(Amer. jargon), “be off one’s nut”
“xapr.” (jargon), etc. According to the point of view of modern linguists
they express notions which are considered inappropriate or rude. The image
on which they are based is not rough or unpleasant, so they also belong to
the group of phraseological euphemisms.

1) First of all, phraseological euphemisms will be studied from the point
of view of the notions they express.

2) Secondly, one synonymic group of phraseological euphemisms will
be investigated from the point of view of different types of synonyms.

I1. From the point of view of the semantics phraseological euphemisms
(PE) may be subdivided into several groups, the most important of them are:

1. Euphemisms naming death and everything connected with it, e.g.
“to breathe one’s last (one’s last breath, gasp)”, “to depart this life”, “to
pay one’s debt to nature”, “to go to one’s last home”, “to go the way of all
flesh”, “to kick the bucket”, “to hop the twig”, “to join the majority”, “to
be no more”, “God'’s acre”, etc.:

The next day, his parents were flown to New Mexico by special Army
plane, and they stayed at their son’s bedside, until he breathed his last.

(R.Lapp. “Atoms and People”).
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A strapping lad like Cliffy Benton to be smashed up and put out of his
life, and all the parsons can do about it is stuff religion down y’r throat, and
try to make y’ believe Cliffy’s gone to glory: ‘God knows best.”

(K.Prichard. “Golden Miles”).

Patrick Henry has already gone to his long home; Samuel Adams was
soon to follow.

(Ch.Beard and M Beard. ‘The Rise of American Civilisation”).

He did not talk to them; they had already been told exactly what each of
them was to do, and who was to do what in case the first-chice man kicked
the bucket or was otherwise out.

(S.Heym. “The Crusaders”).

He pardoned us off-hand, and allowed us something to live on till
he went the way of all flesh.

(Ch.Dickens. “Sketches by Boz’, “Mr. Watkins Tottle”).

Religious and moral factors are the driving forces of this group of
phraseological euphemisms:

- fear before death and,

- sometimes, the desire not to hurt a person,

- to show one’s tact and courtesy

can be considered to be the emotional basis of such PE. This group of PE
is rather numerous.

2. Euphemisms naming social evils, crimes, human vices and their
consequences, e.g. “three sheets in (to) the wind” (Bopvizenvanviil. 2)
Mopenoxoneno. 3) B Ovimnesinoui)., “in one’s cups”, “send somebody to
glory”, “send somebody to kingdom-come-nocramox-mosyapcmeobodicve”,
“the Duke of Exeter’s daughter’r - owiba, opyouenvimxu , shoot the
bulloonmamyv, uecamovsizvik(om), mpenamvca’, “kiss the cupnpucybumo
(wawy) ; numoe, evinusamsv’, “have (take) a drop -bvimsHagz00e -
bvimbHasecene/nemnozonoddams”’,  “have one too many -nepebpamo,
xeamumuauwnezo”, “have had a fewto be slightly drunk”, etc.:

They threatened to make me hug the Duke of Exeter’s daughter.

(W.Scott. “The Fortunes of Nigel”).

...he is a good unconscious spy on Brass, and tells, in his cups, all that
he sees and hears.

(Ch.Dickens. “The Old Curiosity Shop™).

‘Did you have a chance to say a few words to the Governor tonight,
Luke?’ he asked anxiously. “Sure, I was over there shooting the breeze with
him just a few minutes ago’.

(E.O’Connor.“The Last Hurrah”).

Moral principles serve as a social determinant of phraseological
euphemisms of this rather large group. Social evils and human vises have
always been a rich source of creating such PEs.
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3. Euphemisms naming poverty, hard financial situation, e.g. “be in
Queer Street (in a difficulty)”, “live from hand to mouth”, “not to have a
shirt to one’s back”, “not <to have> a penny to bless oneself with”,
“without a penny to one’s name”, “keep body and soul together”, make
<both, two> ends meet”:

Brown came to see me yesterday, and from what he told me, the poor
chap doesn’t seemto have a shirt to his back. He has been out of
employment for over a year now!

One of his guests, a writer of poetical drama, was a man who three
months after he had earned a thousand pound, never had a penny with
which to bless himself”.

(J.K.Jerome. “Paul Kelver”).

Poverty has always been a very undesirable and unpleasant condition,
especially in the English society. No wonder that poor people tried to
conceal their poor financial situation using or inventing indirect names for
it.

4. Euphemisms naming mental deformities (disability), e.g. “be out
(take, leave) of one’s senses”, “be off one’s nut”, “go nuts”, “soft (touched,
weak) in the head”, “a strange bird”, a weird (strange) customer”, a weird
(strange) card (duck)”, etc.:

Woman, you 've gone too far! You re out of your senses!

(D.Carter. “Fatherless Sons”)..

“He said he didn’t want to see you...” Babbit reared over him. The
attendant hastily changed to a coaxing. ‘You can come back and try to-
morrow. Probably the poor guy is off his nut”.

(S.Lewis. “Babbit”).

She did one good thing — the dumb girl in that Russian play. But she
can’t speak for nuts; you 're following the sense of her words all the time.

(J.Galsworthy. The Silver Spoon”).

He looked out the pub window at the sky-high mountain peaks that seem
to be nudging Vancouver into the sea. ‘Sometimes [ think I’ll g0 nuts,
staring at those things’.

(D.Carter. “Fatherless Sons”).

Mental and physical handicaps cause the sense of pity, sometimes
disgust. No wonder that there appeared a lot of phraseological euphemisms
to name them.

5. Euphemisms naming some acts or conditions from the sphere of
physiology, e.g. “pay a call”, “a call of nature”, “in the straw”, “in a (the)
family way”, “in nature’s garb”, “not a stitch on”, “in a state of nature”,
“in one’s skin”, etc.:

The tall dark girl came to see Doctor Reefy because she was in the
family way and had become frightened.
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(Sh.Anderson. “Winesburg, Ohio”).

Angelina. Your friend, the bald man, the one who calls for you, where is
he?

Philip. He is at the moment responding to a call of nature.

(I.Shaw. “The Gentle People™).

The little bay was so sheltered that we could bathe without a stitch to
our backs.

It is interesting to note that the polysemantic phraseological unit “not
(without) a stitch to one’s back” is a phraseological euphemism in both
meanings: 1. absolutely naked; 2. very poor.

Physiological function, the condition of pregnancy and human nakedness
are considered to be indecent or not worth speaking about in normal society
according to moral principles existing in such a society.

6. Euphemisms referring to the sexual sphere, e.g. “a lady of easy
virtue”, “a light (easy) woman”, “a real battleaxe”, “a house of ill fame”,
“make love” (in the second meaning):

In my bedroom we would pass the hours making love or talking and only
too often quarrelling.

(Gr.Green. “The Comedians™).

It is entirely populated by crooks, stock-exchange jugglers, corrupt
policemen, and ... ladies of easy virtue.

(J.Lindsay. “All on the Never-Never”).

I11. Phraseological euphemisms belonging to one and the same
phraseo-semantic group may further be subdivided into synonymic
groups as there are different grammatical classes in one and the same group
— verbal, substantive, adjectival, etc.

Phraseological synonyms belong to the same grammatical class and
are phraseological units which are the same in the plane of content but
different in the plane of expression.

The majority of linguists distinguish three types of phraseological
synonyms:

- Ideographic;

- Stylistic;

- Stylistic-ideographic.

Ideographic synonyms differ in shades of meaning or have different
notional components of meaning. Their archesemes coincide but they have
one or more minor differential semes in the denotational component of
meaning.

Stylistic synonyms have the same notional components of meaning but
differ in their stylistic reference.

Stylistic-ideographic synonyms have some different notional and
connotational components of meaning.
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There are also synonyms that coincide both in denotational and
connotational components of phraseological meaning. Such synonyms are
called equivalent (or equipollent) ones.

There have analyzed the synonymic group of phraseological
euphemisms with the meaning “to die”. This synonymic group is rather
numerous as the concept of death finds its reflection in all languages and the
attitude towards this “event” is similar. “All people are mortal” is a well-
known expression, so speakers of different languages as representatives of
different nations and nationalities try to conceal the unpleasant emotions and
painful news. Phraseological units are based on different images, the
majority of such images may be considered elevated, as in such units as “go
to a better world”, “go to glory”, “go to heaven”, “go to kingdom-come”,
“go to one’s last (long) home”, etc. Others are based on some “common”
images, e.g. “take the ferry”, “be (go) up the flume” (in the second
meaning), “to be no more”. Only a very limited number of phraseological
euphemisms of this synonymic group “use” the images which can cause
ironical or jocular attitude, e.g. “kick the bucket”, “to hop the twig”.

All phraseological units belonging to this group of phraseological
synonyms denote one and the same action, that’s why their denotational
components coincide. Differences may be observed either in emotional
evaluation or stylistic reference of phraseological units. First of all we
distinguish  equivalent  (equipollent)  phraseological synonymic
euphemisms which coincide in both components of their phraseological
meaning (denotational and connotational). Coincidence in their
connotational components means coincidence in their evaluation,
emotiveness, expressivity and stylistic reference. Death is presented in them
as something positive, going to the better world, to God. Such expressions
are etymologically connected with belief in God, with the Bible or were
borrowed from Latin, e.g. “go to one’s last (long) home” was used in the
Bible, Ecclesiastes XII, 5. The origin of the phraseological euphemism “join
the <great> majority”’ dates to the Latin expression “abiit ad plures” .

Let’s present equivalent phraseological synonymic euphemisms: ‘join
one’s ancestors”, “be gathered to one’s fathers”, “go beyond the veil”, “go
the way of nature”, “go to a better world”, “go to glory”, “go to kingdom-
come”, “go to one’s last (long) home”, “join the <great> majority”.

It is interesting to note that there are no ideographic phraseological
synonyms in this group of PEs. Such cases are very rare, in our group of
synonyms it is caused by the fact that all phraseological synonyms have the
same meaning “to die” without some additional shades of denotational
meaning as it is observed in other groups of phraseological synonyms.

The group of stylistic synonyms constitute the above mentioned PEs
(belonging to the group of equivalent synonyms and being stylistically

EERYs
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neutral), on the one hand, and such synonyms as “go west” (colloquial), or
“go the way of all flesh” (bookish), on the other hand. They denote the
same notion, coincide in their denotational component, are based on
different images and belong to different stylistic layers.

The last group of phraseological synonyms — stylistic-ideographic, in
our case is presented by phraseological euphemisms belonging to different
stylistic layers and differentiating in emotional colouring as a subcomponent
of connotation. It means that some phraseological units such as “kick the
bucket”, “be (go) up the flume” (in the second meaning), “throw up the
sponge” are characterized by a jocular or ironical emotiveness in
comparison with other units of this synonymic group. Thus they differ in the
emotive connotational subcomponent. Besides such units as “kick the
bucket” (jargon), “be (go) up the flume” (American colloquial), “go west”
(colloquial), “go hence”, “go beyond the veil”, etc. differs in their stylistic
reference. So such phraseological euphemisms belong to the group of
stylistic-ideographic synonyms.

A very good way to see the difference between the three groups of
phraseological synonyms is to see the behaviour of PEs belonging to
different groups in context:

“You think I'm going to join the majority.” ... Well, put it that way if you
like.’

(J.Galsworthy. “Caravan”, “A Stoic”).

About one year after his wife’s death Mr.Pontifex also was gathered to
his fathers.

(S.Butler. “The Way of All Flesh”).

There is a very interesting illustration of several PEs belonging to this
group used in one and the same context:

‘You see, one of the boys has gone up the flume’ —‘Gone where?’ ‘Up
the flume —throwed up the sponge, you understand.” Thrown up the
sponge?’ ‘Yes, kicked the bucket’ — ‘Ah! Has departed to that mysterious
country from whose bourne no traveler returns.’” ‘Return! I reckon not.
Why, pard, he’s dead.’

(M.Twain. “The Innocents at Home”).

The analysis of phraseological synonymic euphemisms with the
meaning “to die” has shown that the synonymic group consists of
different groups of synonyms: equivalent, stylistic and stylistic-
ideographic. They describe the same event with the help of different images
on which the PEs are based. A rather large number of PEs of this group
shows us the importance of phraseological euphemisms used to satisfy the
need to soften such painful news as somebody’s death.
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GLOSSARY:

Euphemisms, phraseological - According to the point of view of
modern linguists they express notions which are considered inappropriate or
rude. The image on which they are based is not rough or unpleasant.

Ameliorative language evaluation - Making of a bad judgement about
the amount, number, or value of something; negative assessment.

Extralinguistic - Not involving or beyond the bounds of language

Denomination - A particular denomination is a particular religious
group which has slightly different beliefs from other groups within the same
faith.

Human vises - immoral or wicked behavior; criminal activities
involving prostitution, pornography, or drugs; [count noun] an immoral or
wicked personal characteristic; [count noun] a weakness of character or
behaviour; a bad habit.

Pervasiveness -(especially of an unwelcome influence or physical
effect) spreading widely throughout an area or a group of people;
Something, especially something bad, that is pervasive is present or felt
throughout a place or thing.

Indecent - 1) Not conforming with generally accepted standards of
behaviour, especially in relation to sexual matters indecent acts; 2) Not
appropriate or fitting.

Concept - an abstract idea; an idea or mental image which corresponds
to some distinct entity or class of entities, or to its essential features, or
determines the application of a term (especially a predicate), and thus plays
a part in the use of reason or language

SYSTEMATIC GUIDENCE FOR STUDENTS:

Revise all the material studied at the lectures and seminars and complete the
suggested test.

Control Test.
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VII. SEMINARS:

SEMINAR 1.

SYSTEMATIC GUIDENCE FOR STUDENTS:

I. Working with lecture 1:

1. Before reading the lecture you should study and learn the Glossary,
recommended for this part. Try to remember the translation and
interpretation of suitable terminology and phraseological combinations that
are needed for comprehension of Lecture 1.

2. Read Lecture 1 and answer the attached questions. In case if you need
more information Practical work:, use the recommended literature.

1. Practical work:

1. Study all the points for seminars. Make abstracts for every point.

2. After thorough studying of the material of Lecture 1 you are to
complete the multiple choice test.

I. Theoretical part:

1. What’s Phraseology? Give the definition of Phraseology as a science.
2. Distinctive features of Phraseological units.
3. Different types of classifications of Phraseological units.
4. Proverbs and Sayings as a part of Phraseology.5. Identification of
Phraseological units in the texts in English and in Russian, evaluation of
their status. 6.
Etymological characteristics of Phraseological units. Work with
Phraseological dictionaries.

1. Practical tasks:

1. What is the subject of phraseology?

a) fixed collocations together with free ones

b) functionally and semantically inseparable word-groups

c) asyntagm denoting one idea

2. Which Russian scientist was the first to study word-groups on a
scientific level?

a) V.V. Vinogradov

b) A.A. Schachmatov

¢) A.V.Kunin

3. Who was the first linguist to initiate investigations of English
phraseology in our country?

a) V.V. Vinogradov

b) A.V. Kunin

c) E. Nida

4. What is not a feature of a phraseological unit?

a) stability
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b) semantic inseparability
c) functional variability
5. Which feature of the notion makes the basic criterion of differentiation
a set phrase?
a) stability
b) semantic inseparability
c) functional inseparability
6. Which criterion lays in basis of differentiation of an idiom?
a) stability
b) semantic inseparability
c) lack of motivation
7. What does the term word-equivalent stress?
a) stability
b) semantic and functional inseparability
c) lack of motivation
8. Usually phraseological units are:
a) newly-formed
b) ready-made
c) variable from case to case
9. The meaning of most phraseological units:
a) can be easily deduced from the meanings of its components
b) cannot be deduced from the meanings of its componentsc) can be
regarded as sum of meanings
10.Completely non-motivated word-groups are called:
a) phraseological collocations
b) phraseological fusions
¢) phraseological unities
11. Partially motivated word-groups are called:
a) phraseological collocations
b) phraseological fusions
¢) phraseological unities
12. Motivated and partially variable word-groups are called:
a) phraseological collocations
b) phraseological fusions
¢) phraseological unities
13. Which linguist introduced the above classification?
a) L. Bloomfield
b) V.V. Vinogradov
¢) A.V. Kunin
14. Which feature of phraseological units is viewed interlingually, in
comparison with similar units of other languages?
a) stability
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b) variability
¢) idiomacity
15. Who introduced the functional approach to phraseological units?
a) V. V. Vinogradov
b) A. 1.Smirnitsky
¢) A.V. Kunin

SEMINAR 2

SYSTEMATIC GUIDENCE FOR STUDENTS:

I. Working with lecture 2:

1. Before reading the lecture you should study and learn the Glossary,
recommended for this part. Try to remember the translation and
interpretation of suitable terminology and Phraseological combinations that
are needed for comprehension of Lecture 2.

2. Read Lecture 2 and answer the attached questions. In case if you need
more information, use the recommended literature.

11. Practical work

1. Study all the points for seminars. Make abstracts for every point.

2. It’s necessary to study the material of Lecture 2, compare the usage,
translation, application of English and Russian Phraseological word-
combinations. And after that you are to test your knowledge of
Phraseological units.

I. Theoretical part:

1. Etymology of Phraseological units. Native Phraseological Units of
English. (distinguish and describe all the groups).

2. Borrowed Phraseological units of English (describe all the subgroups

in detail).
3.Etymological peculiarities of Russian Phraseological units.a) Native
Phraseological units (give the examples);

6) Borrowed Phraseological units (give the examples of Phraseological
units).

4. Correlation of semantic structure of Phraseological units.
Identification of Phraseological equivalents, analogy, correspondence.

I1. Practical tasks:

1) Find the most exact Russian equivalent to English idiomatic one
expression.

1) adropinthebucket
a) KOT B MEIITKe
b) kams B Mope
C) Oemast BOpoHa
d) xamst B Besipe
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2) aflyintheointment

a) CBIp B Macie

b) koposa Ha b1y

C) JokKa A€rTs B 00ouke MEna
d) yBs3HYyTH B mpo0iema

3) carrycoalstoNewcastle
a) B Tyiy co cBOUM caMOBapoM
b) 6pocats cosa Ha BeTep

C) OpaTp Ha TpHUIET

d) BoT rae cobaka 3apbiTa

4) buyapiginapoke
a) BCTABISTh MAJKK B KOJIéca
b) 6pocats cosa Ha BeTep
C) KYIIUTh KOTA B MEIIIKE

d) 661TH 0OMaHYTHIM

5) thickasblackberries

a) BpeMsi OT BpEMCHHU

b) TounTs ssACH!

C) XOTb IIPYA NpyIH

d) mep>xath sI3bIK 3a 3ybamMu

6) seetheelephant

a) mpU3HaBaTh OUITHOKU
b) 6eicTpO pasborarers
C) MPHOOPECTH KU3HEHHBIN OIBIT

d) uaru B HOTY

11) Match the compound and its meaning:

1. cocktail a) pictures of strong muscular men, especially as
used in advertisements or sex magazines

2. ducktail b) a smartweed having pink or purplish flowers
shaped leaves with a spot resembling a thumbprint

3. cheesecake c) a kind of small shark

4. rosefish d) an alcoholic drink consisting of a spirit or spirits
mixed with fruit juice

5. beefcake e) a male hairstyle, in which the hair is slicked back

on both sides to overlap at the back of the head

6. beefeater

f) a type of wild or garden orchid with a flower
shaped like a pouch

7. ladyfinger

g) a small thin sponge cake

8. lady’s — slipper

h) a long thin green vegetable from southern
countries

9. lady’s — thumb

i) a wild rose having pink or white flowers

10 dogrose

j) a yeoman of the English royal guard or a warder of
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| the Tower of London

111) Guess the meaning of the following expressions:
the voice of one man is the voice of no one -

in private —

if at first you don’t succeed -

God only knows! -

white elephant -

SEMINAR 3

SYSTEMATIC GUIDENCE FOR STUDENTS:

I. Working with lecture 3:

1. Before reading the lecture you should study and learn the Glossary,
recommended for this part. Try to remember the translation and
interpretation of suitable terminology and Phraseological combinations that
are needed for comprehension of Lecture 3.

2. Read Lecture 3 and answer the attached questions. In case if you need
more information, use the recommended literature.

11. Practical work

1. Study all the points for seminars. Make abstracts for every point.

2. Work with the passage from the novel “A perfect woman” (by L. P.
Hartley):

a) read the passage, translate it;

b) find the following phraseological word-combinations in the passage,
try to understand the difference between the given synonyms and
antonyms;c) make up sentences with all word-combinations;
d) Retell and analyze the passage from the novel “A perfect woman” (by L.
P. Hartley).

I. Theoretical part:

1. Connotation of Phraseological units. Different types of evaluative
connotation.

2. Phraseological synonyms. Types of Phraseological synonyms.

3. Phraseological antonyms. Types of Phraseological antonyms.

4. Identification of Phraseological synonyms and antonyms. Work with
texts and dictionaries.

1. Practical tasks:

1. Work with the passage from the novel “A perfect woman” (by L.
P. Hartley)

It was the second summer of the war. Isabel was nearly nineteen, and
longing to be called up for service. But her father had unexpectedly put his
font down. The war had been for him an experience of unmitigated horror.
His saintliness was founded on an unquestioning belief in the goodness of
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human nature. Without that belief it couldn’t function, and he became, in
fact, though not in name, a pacifist.

Isabel did not notice how withdrawn he had become, for he was always
withdrawn, it was a mark of his saintliness; so she was utterly taken by
surprise when her mother told her that he could not bear the thought of her
putting on a uniform.

“He thinks he’ll lose you if you do,” she said.

Isabel couldn’t help laughing. “Lose me!” she blurted out. “Why, he’s
never found me!”

“Don’t talk like that,” said her mother sharply, and Isabel at once
apologized for a remark which would have seemed funnier at school than it
did in the home circle. Then her mother told her of the effect the war had
had on her father: how he could no longer take interest in his hobbies, bird-
watching and stamp-collecting. Worst of all, from the professional point of
view, he couldn’t bring himself to preach about the war. The parish waited
in vain for a lead from its Rector. -

It was the first time that Mr. Knighton had interfered with anything
Isabel wanted to do, or with anything her mother wanted her to do: but Mrs.
Knighton was determined that his wishes would be respected. Unwillingly,
Isabel complied. Mrs. Knighton pulled strings; the school authorities, raising
their eyebrows at the idea of a girl with Isabel’s record seeking exemption
from service (a bitter pill for her to swallow), also pulled them; and that was
Row lIsabel came to find herself enrolled in one of the Ministries as a very
junior civil servant.

At first she felt hopelessly at sea,

a) read and translate the given passage;

b) find the following phraseological word-combinations in the
passage, try to understand the difference between the given synonyms
and antonyms:

1) put one’s foot down

take a stand against

set one’s face against

2) takesmb. by surprise

catchsmb. napping

takesmb. unawares

take aback

knock down with a feather

3) have/give an effect on leave no effect

make/produce an impression

have/give/produce an effect, produce an impression

4) in vain

to no purpose  to some purpose
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5) pull the strings/ wires

exert influence cut no ice with smb.

6) a bitter pill
gall and wormwood

7) at sea

at one’s wits” end — at a loss

at sixes and sevens

c) make up sentences with all word-combinations.

d)Retell and analyze the passage from the novel “A perfect woman”
(by L. P. Hartley)

SEMINAR 4

SYSTEMATIC GUIDENCE FOR STUDENTS:

1. Working with lecture 4:

1. Before reading the lecture you should study and learn the Glossary,
recommended for this part. Try to remember the translation and
interpretation of suitable terminology and Phraseological combinations that
are needed for comprehension of Lecture 4.

2. Read Lecture 4 and answer the attached questions. In case if you need
more information, use the recommended literature.

1. Practical work:

1. Study all the points for seminars. Make abstracts for every point.

2. Watch and listen to the song: Animal Idioms:

a) guess the meaning of the idioms used in the song;

b) listen to the prepared report, pay attention to different methods of
investigation used in the research;

c) study Phraseological units with animal component which reveals
analogies and similarities between objects subject (animal) world and world
of human feelings and emotions;

d) study the idioms, try to remember them;

e)watch the prepared presentation: Phraseological units connected with
thenames of animals and do the test.

I. Theoretical part:

1. General notes on the way English and Russian Phraseological units
are changed.

2. Addition as one of the ways of transformation of Phraseological units.

3. Substitution and replacement — ways of transformation of
Phraseological units.

4. Determination of phraseological transformations in the text.
Differences in usage of Phraseological units in English and Russian.

11. Practical tasks:
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1. To watch and listen to the song and video: Animal Idioms (video is
in attachment).

2. Listening to the prepared report:

Phraseological units and idioms connected with the names of
animals Phraseology as a complex area of the linguistic system is a
developing field of research and has attracted interest from many sides.

The linguistic attention has been paid to the semantic, syntactic and
textual properties of phraseological units, to different approaches of their
synchronic and diachronic description, and to cultural specificity.
Phraseology is a study of set or fixed expressions, such as idioms, phrasal
verbs, and other types of multi-word lexical units, in which the component
parts of the expression take on a meaning more specific than or otherwise
not predictable from the sum of their meanings when used independently.
Animal component serves to highlight entities that play a role in people's
daily life, and to establish and maintain an individuality in society. Object of
analysis of onomastics, animal component have been investigated by
philosophers, logicians, anthropologists and psychologists, but only
sporadically by linguists: e.g. with different approaches and concerns. There
are a great number of animal component in English phraseological units
because of their great importance in human communication, where they are
signs of cultural, linguistic, geographical, ethnic and social identity. Their
analysis can offer an insight into the interplay between language and culture
in phraseology.

Different methods of investigation were used in the research. Among
them are the next: general research methods (analysis, comparison,
classification, systematization) and translational research methods
(semantic, communicative).

The study data is formed by phraseological units with animal
component which reveals analogies and similarities between objects subject
(animal) world and "nepredmetnoho” world of human feelings and
emotions. The material was selected from dictionaries and phraseological
English dictionaries such as Oxford Dictionary of Idioms, Longman
Dictionary of English Idioms and others.

First of all, the role of phraseology is invaluable. It expresses emotions,
depicts the culture, traditions and history of a nation. That is why so many
scientists and linguists pay attention to this sphere of linguistics. Secondly,
there are different points of view about what phraseological unit is and how
to differentiate and classify them. For example, according to Vinogradov,
there are phraseological combinations, unities and fusions; Koonin’s
classification is based on the combined structural - semantic principle and so
on. Thirdly, there are several ways of translation English phraseological
units such as translation by phraseological equivalents, analog. These
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methods are the best but their quantity is limited. So translator may use
other methods of translation like calking (literal translation), descriptive
translation and contextual replacement. The choice of the method depends
on the context, target group and also the subjective features of translator.

In English there are many words and phrases in which the names of the
animals are metaphorically used to denote human qualities, in this case we
observe resemblance of qualities of animals and people, e.g.: a bear - a
surly person; cat, sheep, snake, lion, monkey, parrot, goose, duck, etc.
Horse is used as a kind of prefix to indicate size or coarseness: horse-laugh -
a loud laugh; cf. Russian - porcanue, horse-play - epyboepassneuenue, uepa,
horse-sense -epy6osameiii, 30pasuiiicuwica. A few verbs belong to this class
of animal names: to ape, to monkey - to imitate; to rat - to desert smb. in
difficulty. There is a great many of idiomatic phrases containing the names
of animals, insects, birds, etc.: it rains cats and dogs; to flog a dead horse;
dog-cheap; to have a bee in one's bonnet.

The names of different animals are commonly used to mean their furs
and sometimes - meat: fox, rabbit, hare, sable, tiger, etc. Names of different
organs can be used metonymically: lend me your ears! - nociywaiimemens!
head -conosa, nauanvnux; he has a good eye for old books -
HamemaHuwllienas,; brain - mose, conosa (ym!).

3. Study the following idioms:

Dog Idioms

A dog’s life — mpo3sbanue;

To work like a dog — MHOrOMYCEpAHOTPYANUTHCS;

In the doghouse — BaeMuoCTH;

To treat someone like a dog — mioxockeM-nrb00OpaaThes;

The dog days — oueHbx)apKueaHy;

To sleep like a dog — kpernkocnars;

Thehairofthedog — cnipTHOE, OCTaBICHHOE HA OTIOXMEIKY;

To make a dog's dinner of something — wecnpaBuThCsAC3aMaYEH,
MMPOBAJIUTHACIIO.

Horse Idioms.

Adarkhorse — Mmamon3BecTHBINM KaHUIaT;

A dead horse — ncuepriannasrema;

A horse opera- BectepH;

To hold one’s horses — BecTrceOs100eECICPKAHHO;

From the horse’s mouth — m3mepBrIXyCT;

To back the wrong horse — nmoanep:KHBaTHIPOUTPHIBAIOIIETO;
A horse of a different colour — coBcemapyroeneno;

To eat like a horse — oueHEMHOI0ECTB;

To work like a horse — maoTOpaboTats;

To play the horses — urparsHackaukax;
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To put the cart before the horse — criemuTs, renaTbBHEBEPHOMITOPSIIKE;

Toflogadeadhorse — nenats Ge3pe3yapTaTHO, TPATHTH CHIIBI 3PSL.

Bull Idioms.

Like a bull in a china shop — Heykii0Ke, HETOBOPOTIINBO;

A cock-and-bull story — cka3zkanpo6enorobbruka, 6aiika;

To hit\score the bull’s eye — HonacTeTOUYHOBIIENb;

Bullhead — Tynuna, 60sBaH;

Bullsession —my»xckue 6eceibl, pa3roBOphI;

To take the bull by the horns — emenonpucTymuTEK HETY.

Cat Idioms

Enough to make a cat laugh — ouenscmenHo;

To let the cat out of the bag — packpeiTeBcecekpeTs;

To rain cats and dogs — nuBeHs;

To lead a cat and dog life — mocTostHHOCCOPUTHCS, BPAKAOBATH;

To turn cat in the pan — crateniepebexUnKOM;

TofightlikeKilkennycats — nparecs g0 KOHI@, JO B3aHMHOTO
YHUYTOKECHNUS,

Barber’s cat- Tpermo;

There isn't enough room to swing a cat — manomecra;

Toputacatamongthepigeons — ycTpouTh NaHUKY, MOYCTHTh JIHCY B
KYPSATHHK;

Thatcatwon’tjump- 3ToT HOMep He MPOMIET.

Sheepldioms

Theblacksheep — u3roii, ToT, KOro He JOOAT, MPE3UPAIOT;

To follow like sheep —cinenocnenosars;

To cast/ make sheep's eyes at smb. — 6pocaTbBIIIO0ICHHBICB3IIIS B,

as silly as a sheep — ouenbrmymbIii.

Ox Idioms

As strong as an 0X — 0YeHbCUIIbHBIH;

as patient as an 0X — OYEHBTEPIIEITUBHIH;

Theblackox — crapocTts, HecuacThe.

Pig Idioms

To buy a pig in a poke — kynmuTbKOTaBMEILIKE;

Pigheaded — ympsimbrit;

To pig out — HaexaTkCs;

Pigsmightfly — 1 uero Tonsko He ciyuaercs!

To make a pig's ear of something — nenaThuTO-TOOUEHBILIIOXO, HEYMEIO.

Goat Idioms

To get smb.’s goat — pa3apakaTsh, 3TUTb;

as stubborn as a goat — oueHbynpsIMBIii;

to act/ play the giddy goat — BasaThaypaka, BeCTHCEOATIIYIIO.

Rat Idioms
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Aratrace — aBpa1, HanpsbKeHHasi paboTa, OrpOMHasi KOHKYPEHIIHS;

To smell a rat —3amogo3puThHETAAHOE;

To have rats in the attic — GeITbHEBCBOEMYME;

Wet like a drowned rat —HacKBO3BIIPOMOKIITHIA.

Hare Idioms

To kiss the hare’s foot — oma3apIBarTh;

(as) fastasahare — GbICTpO ¥ TPYCIHBO yOerarh;

(as) mad as a March hare — coBepiieHHOO€3yMHBIH;

(as) timid as a hare — po6kuif, CTeCHUTEIBHBIH.

Wolf Idioms

Tocrywolf — mo THIMAaTHI0KHYIOTPEBOTY;

To keep the wolf from the door — 6opoThcscHuIeTOH;

To have/ hold the wolf by the ears -
HaXO0JUThCSIBOE3BBIX0HOMIIOIOKCHHH;

To wolf down — ecTbCxamHOCTBIO;

Wolf whistle — BocxuIeHHBIHCBUCTIIPUBUACKPACHBOMKCHIITHHE.

Bear idioms

To play the bear — Bectucebsrpy60;

As cross/surly/sulky as a bear — ouenp3noii;

Bear garden — nrymHoec6opuiiie.

Monkey Idioms

To put smb.’s monkey up — pa3o31uTh;

To have a monkey in the back — 6eITeHapKOMaHOM;

To make a monkey of — caenatsiocmerminem;

Monkeybusiness — 6eccmpicienHas paboTa, BAISHAE AypaKa;

Monkey tricks — mpoka3sbl, IanoCTH.

Camel Idioms

The straw that broke the camel's back — mocnenasasaxas.

Tiger Idioms

To fight like a tiger — oTBaxkHOCpaXkaThCs;

Apapertiger — HeuTo, YTO MPECTABIACT TOJIBKO KAXKYIILYIOCS YTPO3Y;

(as) fierce as a tiger — cBupenbIii.

Elephantldioms

Whiteelephant — o6pemennTeIBHOE WK PA30PUTEIHLHOE HMYIIECTBO;

To have a memory like an elephant — uMeThyHHKATBHYOIIAMSATS,
IIOMHUTBHBCE,

To see/ to get a look at the elephant — mo3uaTekH3Hb, HAOPATHCSIONBITA.

Lion Idioms

To gird one’s lions — TIIaTeTFHONOATOTOBUTHCH;

(as) bold/brave as a lion — oueHbxpabpBIii;

To roar like a lion — rpomMkopeBeTbKpUIATS;
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Toshow /  seethelions —  mokaseBath /  ocMaTpuBath
JIOCTOIPHMEYATENBHOCTH;

To put one’s head in the lion’s mouth — puckoBaTs,
MOCTYMAaTHOMPOMETUHBO;

Lion’s share — Oompmasvacte; Lion in the path/way -
OTACHOCTIPEISITCTBHE.

Fox idiom (as) sly as a fox —ouenbxuTpbIit
4. Watch the prepared presentation: Phraseological units connected
with the names of animals and to do the test (video is in attachment).

SEMINAR 5

SYSTEMATIC GUIDENCE FOR STUDENTS:

I. Working with lecture 5:

1. Before reading the lecture you should study and learn the Glossary,
recommended for this part. Try to remember the translation and
interpretation of suitable terminology and Phraseological combinations that
are needed for comprehension of Lecture 5.

2. Read Lecture 5 and answer the attached questions. In case if you need
more information, use the recommended literature.

1. Practical work:

1. Study all the points for seminars. Make abstracts for every point.

2. Listen and watch the video and try to guess the meaning of some
idioms.

3. Read the texts, prepare them for retelling,and let other students guess
what phraseological units are spoken about.

I. Theoretical part:

1. The use of phraseological units in discourse or the contextual use of
phraseological units.

2. Types of extended phraseological metaphor.

3. Punning is one of the stylistic devices. Interaction of Phraseological
unit with the corresponding free word group.

4. Ways of creating conditions for cleft use of phraseological units.

5. ldentification of phraseological transformations in the text.
Differences in usage of Phraseological units in English and Russian.

1. Practical tasks:

1. Listen and watch the video and try to guess the meaning of some
idioms (video is in attachment).

2. Read these texts:

a) Prepare them for retelling.

b) Let other students guess what phraseological units are spoken
about in them.
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1. ADAM’S APPLE

AnamMoBOsIOIOKO

Adam’s apple is the name given to the p art that sticks out in the hum an
throat. It moves up and down as the person speaks. The queer name began
with the popular belief that a piece of the apple (the forbidden fruit) which
Adam ate stuck in his throat, and made this curious swelling. It is really the
front part, of the larynx, and appears in boys when they are in their teens.
(See also: To eat of the tree of knowledge.)

2. AFTER US, THE DELUGE

TTocimenacxoThoTon

After us, the deluge, the translation of Apres nous, le deluge, means ‘I
don’t care what happens when I am dead and gone’. The saying is generally
ascribed to Madame de Pompadour, themistress of Louis XV. Some say that
she made the remark to her lover when the latter was worried about the
future of France after the defeat by Frederick the Great in 1757. According
to others, Madame de Pompadour used the phrase to laugh off all the
remonstrances of ministers at her extravagance. Some twelve years after
wards Metternich, the Austrian statesman, used the same words, meaning
that after his death his state might go to the dogs for all he cared.

3. ALL ROADS LEAD TO ROME.

BceenoporusenyrsPum

The words All roads lead to Rome mean there are m any ways of
accomplishing an end. It is a proverbial expression which probably
originated when Rome was the chief city of the world. The words occur in
one of the fables by La Fontaine, a famous French fabulist of the XVII
century. The fable has it that three righteous men wished to earn their
salvation. They decided to take different roads: one of them became a just
lawyer, another, a conscientious physician, the third, a hermit; but as all
roads lead to Rome, all the three hoped to reach their destination in the end.

4. THE APPLE OF DICORD.

Sl6nokopazpopa

The phrase the apple of discord is used to denote a cause of dispute, a
moot point. The allusion is to the Greek myth of the golden apple that the
goddess of discord threw am o n g the guests at the wedding of Thetis and
Peleus, to which she had not been invited. The apple bore the inscription
“for the fairest”. H era (Juno), Aphrodite (Venus) and Athena (Minerva)
became competitors for it. Being unable to settle the point, they referred the
question to Paris, a Trojan prince. Each of the three goddesses offered Paris
a precious gift if he would award her the prize. Hera offered him a kingdom;
Athena, great success in battle; Aphrodite said she would give him the most
beautiful woman in the world for his wife. Paris chose Aphrodite as the
fairest. This in flamed the jealousy and hatred of H era and Athena to all the
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Trojan race (to which Paris belonged), and resulted in the Trojan war and
the fall of Troy. That night when standing by chance outside the chamber of
her parents she heard for the first time their voices engaged in a sharp
altercation.

The apple of discord had, indeed, been dropped into the house of the
Millburn’s.

5. IN THE ARMS OF MORPHEUS.

BoowstusixMopdes

In classical mythology, Morpheus was the god of dream s and the son of
Hypnos, the god of sleep. He is generally represented as an old man,
wearing wings, arid surrounded by poppies, his favourite flowers, because
poppies induce dreams. To be in the arms of M Orpheus is to be asleep or
dreaming. The phrase often occurs in classical poetry. In modern speech it is
usedonly ironically.

6. THE AUGEAN STABLES.

ABTHEBBIKOHIOIIHU

In modern speech the Augean stables are a symbol of worthless lumber a
reformer must sweep away before his work can .begin. The phrase to
cleanse the Augean stables means to bring about a drastic reform in some
(usually public) evil. It comes from Greek mythology.

Augeas, a fabled king of Elis, in Greece, was the owner of some 3,000
beautiful oxen; the animals, however, were so wild that their stalls had not
been cleaned once in thirty years. The stables were in a terrible state of filth.
The task of cleansing them w as assigned to Hercules, the popular hero of
ancient Greek legends, who easily effected it by breaking down a part of the
wall, and turn in g through the stables two rivers that flowed close by, thus
washing out thoroughly the horrible mire and filth within. Performing the
task w as one of the twelve laboursof Hercules.

7. ABLUE BEARD (Blue beard)

Cunssbopona

Blue Beard is a brutal husband, a merciless tyrant. It is the name of a
character in a popular tale

included in the collection by Charles Perrault, first printed in 1697 as M
other Goose’s Tales,

The main character of Perrault’s story is a rich castle lord. Soon after his
marriage he goes away. His young wife is en trusted with all the keys of the
castle, but is forbidden on pain of death to open one special room. During
the absence of her lord the ‘forbidden fruit’ is too tempting to be resisted,
the door is opened, and the young wife finds the floor covered with the dead
bodies of her husband’s former wives. In terror she drops the key, which
becomes indelibly stained with blood. Blue Beard, on his return, discovers
that his wife has disobeyed him and threatens to cut off her head. But her
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brothers arrive in the nick of time, save their sister’s life and put Blue Beard
to death.

8. ABLUE STOCKING.

Cunnituynox

A blue stocking is used to describe a woman having or affecting literary
tastes and learning. The term comes from the Blue Stocking Society, a name
given in 18th century to the evening parties at the houses of Mrs. Montagu,
an English letter-writer and traveller, and the ladies of her circle. These
women attempted to substitute for card-playing, which then formed the
principal recreation, more intellectual modes of spending the time, including
conversations on literary subjects in which eminent men of letters and
science often took part. The meetings were nicknamed Blue Stocking
Society, from the fact that the men attending might wearthe blue worsted
stockings of ordinary day-time dress instead of the black silk of evening.

Now a blue stocking is a derisive nickname for a learned and very
studious woman, a female pedant.

9. THE BONDS (TIES) OF HYMEN. (Bonds of marriage).

V3wl 'umenes

In Greek and Roman mythology, Hymen is the name of the god of
marriage (the word itself means in Greek ‘a wedding hymn”). The expression
the bonds (ties) of Hymen is the synonym for marriage. The common legend
is that Hymen is the son of Apollo. No marriage took place without his
sanctioning it. He was pictured by the ancients as a handsome youth
crowned withflowers, holding in one hand the flame-coloured nuptial veil
destined to cover the bride, and in the other the nuptial torch.

10. TO BURN ONE'S BOATS.

Csxeun (cBou) KOpabITH

The phrase to burn one’s boats means to destroy (or cut oneself off
from) one’s means of escape, to act so that there can be no question of
retreat. The ancient Greeks and Romans sometimes set fire to their boats
when they invaded a foreign country. By destroying their means of retreat
they strengthened their courage for the assault. Armies were encouraged in
this manner by Agathocles, tyrant of Syracuse, in his expedition against
Carthage, North Africa (310—307 B. C.); by the Emperor Julian in his
expedition against Persia (363 B. C.), etc.

He thought of his past, its cold splendour and insouciance. But he knew
that for him there was no returning. His boats were burnt.

11. TO BURY ONE’S TALENT.

3apBIThTATAHTB3EMITIO

A talent was an ancient monetary unit, a gold or silver coin. The phrase
to bury one’s talent is taken from a Gospel parable. A slave buried in the
ground the money (a talent) given to him by his master. When the man
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returned and asked the slave what he had done with the money, the latter
replied that he had hidden the talent in the ground and had it quite safe. The
master reproached his slave for being lazy, adding that he could have lent
the money to the traders and

thus have made more money.

In the course of time the word talent changed its meaning and came to
denote the natural endowments of man. To bury one’s talent means to
disregard one’s abilities and gifts, to make no use of them.

He considered that it w as not at all a proper place for me and declared
that | should be foolish in the extreme to bury myself and, he added, my
talents, in a remote West Highland glen.

12. CAESAR’S WIFE.

Kenallezaps

The words Caesar's wife are used to describe a person on whom even the
shadow of suspicion must not be allowed to fall.

Julius Caesar divorced his wife on the strength of a rumour: her name
was often mentioned whenever people talked about one of his men. He did
not take the trouble to enquire into the matter and establish the correctness
of the accusation. As Caesar’s own reputationin matters of morality was not
above reproach, someone asked him why he had divorced his wife on a
mere suspicion. His reply was that it did not matter for Caesar himself, but a
woman who got herself talked about was not fit to be Caesar’s wife;
Caesar’s wife must be above all suspicion.

This is a Trust Fund. Anything that it supports must be Caesar’s wife.
We both know that there are some damn good unqualified people in this job.
But there are a lot of shockers too.

It mattered little if a King’s passions ran away with him, but a Queen,
like Caesar’s wife, had tobe above suspicion.

13. TO CAST PEARLS BEFORE SWINE.

Mertats6ucepriepeICBUHbSIMH

The Gospel expression to cast pearls before swine means to do, to offer,
or to give something good to someone who is incapable of appreciating it, or
who may defile or abuse it. The phrase comes from the Sermon on the
Mount: “Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your
pearls before swine, lest they trample them under their feet.”

I don’t think I could confess to a little man in thick glasses. Pearls before
swine.

14. CROCODILE TEARS.

KpokoauinoBsicne3bl

Crocodile tears are hypocritical tears or a hypocritical show of grief. The
phrase is applied to a person who falsely puts on an appearance of grief. The
origin of the phrase was the fabulous belief that crocodiles wept in order to
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attract their victims to the spot, or even shed tears over their prey while in
the act of devouring it. In fact crocodiles do shed tears while swallowing
their prey, but they do it for purely biological reasons.

15. ADEADLY SIN.

CMepTHBIArpex

The phrase a deadly sin arose fmom the Gospel. In scholastic teaching
systematized by Thomas Aquinas a deadly sin was classified as a serious
transgression of the divine law, committed with deliberation, and giving rise
to others. There w asno w ay of redeeming a deadly sin, and the sinner was
caused to suffer perpetual punishment for it. The traditional catalogue of the
sevendeadly sins was: pride, wrath, avarice, envy, idleness, lust and
gluttony, the latter usually included drunkenness. In the course of time,
however, the phrase lost its religious significance and came to be used
ironically to denote a moral offence.

16. ADOG IN THE MANGER.

CobakaHaceHe

The metaphor a dog in the manger is used to describe a churlish person
who refuses to let another enjoy what he himself has no use for. The allusion
is to Aesop’s well-known fable of the dog that, though it had no use for the
hay in the manger, growled at the horses and would not let them eat it.

There you are; the dog in the manger! You won’t let him discuss your
affairs, and you areannoyed when he talks about his own.

17. ADOUTINGTHOMAS.

doma HeBepHbIil (HeBepyroLunit)

The phrase a doubting Thomas denotes a skeptic, a person who is not
easy to convince. The story of the doubting Thomas appears, in the Gospel.
Thomas, one of the Twelve Apostles, doubted the fact of the resurrection of
Christ after the crucifiction. When told about it by Christ’s disciples, he said
to them: “Except | shall see in his hands the print of the nails, and put my
finger into the print of the nails, and thrust my hand into his side, | will not
believe!”

18. THE FORBIDDEN FRUIT.

3anpeTHBINIION

The phrase the forbidden fruit denotes anything coveted because it is
prohibited or unattainable. It is an allusion to the fall of Adam and Eve in
defiance of God’s command in the Garden of Eden. (See: To eat of the tree
of know ledge).

19. THE HEEL OF ACHILLES.

AxwuecoBarnsita

(A chilles’ heel)

The phrase the heel of Achilles is used to describe a weak or vulnerable
spot. The metaphor is drawn from mythology. Achilles, the hero of Homer’s
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epic poem the lliad was the most famous of the Greek heroes in the Trojan
War. According to the post-.Homer legend, related by a Roman write,
Thetis, the mother of Achilles knew of the prophecy that her son would
become one of the most celebrated heroes, but was warned that he would be
killed during the siege of Troy. So she tried to make Achilles invulnerable
by dipping him in the river Styx, and succeeded except that the heel by
which she held him, not being immersed, remained vulnerable.

In the Trojan War, Achilles w as wounded by an arrow in this spot by
Paris, and died of the wound.

20. THE HUB OF THE UNIVERSE.

[Iynzemnu

The hub of the Universe is used to denote a city or any centre considered
by its inhabitants to be of great importance. It is also said, ironically, of a
man who imagines himself the central figure in a group or enterprise. The
metaphor is derived from the Talmudic concept of the structure of the
universe: the centre of Jerusalem is the temple, the centre of the temple —
the Holy of Holies and the centre of that— the sacred stone, the hub of the
universe. According to the legend, it was the first stone with which God
began creating the world.

The hub in its literal meaning is the central part of the wheel rotating on
the axle, from which the spokes radiate.

SEMINAR 6

SYSTEMATIC GUIDENCE FOR STUDENTS:

I. Working with lecture 6:

1. Before reading the lecture you should study and learn the Glossary,
recommended for this part. Try to remember the translation and
interpretation of suitable terminology and Phraseological combinations that
are needed for comprehension of Lecture 6.

2. Read Lecture 6 and answer the attached questions. In case if you need
more information, use the recommended literature.

1. Practical work:

1. Study all the points for seminars. Make abstracts for every point.

2. Watch the video and guess the meaning of the used idioms.

3. Revise the material studied and do the Test.

I. Theoretical part:

1. The role of phraseological allusion in the text.

2. What form of cohesion can produce the phraseological reiteration?

3. What for is phraseological saturation used in the text?

I1. Watch the Video and guess the meaning of the following idioms
(video is in attachment).

I11. Practical tasks: Do the Test.

1. The term “phraseology” was introduced by
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A. V.Vinogradov B. Charles Bally
C. N. Amosova D. A. Koonin

2. A phraseological unit is characterized by, stability (lexical and
grammatical), expressivity and emotiveness.

A. integrity of meaning B. identity of meaning

C. distinctive features D. extensive features
3 Integrity of meaning is typical of

A. unities B. idioms

C. phraseological combinations D. variable word-

combinations
4. Vinogradov’s classification of phraseological units is based on

A. etymology B. semasiology
C. semantic integrity D. structure

5. Prof. Koonin offered a detailed classification of
phraseological units.
A. structural B. etymological
C. logical D. historical

6. A profound study of English phraseology has been undertaken by
A. Galperin B. Koonin
C. Bloch D. Mokienko
7. Grammatical variant of the phraseological unit “as safe as a house” is
A. as safe as a castle B. as safe as houses
C.as safe as homes D. safe as houses
8. The phraseological unit “a bull in a china shop” is

A. nominative-communicative B.interjectional
C. communicative D. nominative

9. Prof. Amosova thinks that to phraseology.
A. only idioms belongB. only proverbs belong
C. only sayings belong D. proverbs and sayings
don’t belong

10. A part-of-speech classification of phraseological units was offered by
A. Prof. Arnold B. Prof. Shansky
C. Prof. Galperin D. Prof. Cherkasskaya

11. Etymological classification of phraseological units was offered
by,
A L. Smith B. Arnold
C. U Weinreich D. I. Haugen

12. The phraseological unit “a black sheep” is
A. native B. borrowed from the Bible
C. borrowed from mythology D. borrowed from
Shakespeare’s works

13. The phraseological unit ‘“eatsmb. out of house and home

87



“is .
A. borrowed from mythology B. borrowed from
Shakespeare
C. borrowed from the Bible D. borrowed from
French

14. The phraseological unit “cast pearls before swine “is

A. borrowed from mythology B. borrowed from the Bible
C. native D. borrowed from Latin
15. The phraseological unit “the thread of Ariadna” is
A. borrowed from French B. borrowed from Latin
C. borrowed from mythology D. native

16. Choose the right idiom for translation of the sentence:
[IpoxypopMeueTBHETOTPOMBIMMOJHUH.

A. to foam at the mouth B. to go off the deep end
about smth.
C. to hurl thunderbolts at smb (smth) D. to blow one’s top

17. Choose the right idiom: He can’t help his feelings, his love is
stronger than his will and | naturally advised him .

A. to pull himself together B. to take himself in hands

C. to hold himself in hands D. to keep a hold on himself
18.Three types of phraseological synonyms are: ideographic, stylistic and

A. logical B. stylistic-ideographic

C. contrastive D.connotational

19. Idioms ‘'go to one’s last home” and “kick the bucket” are

A. phraseological antonyms B. stylistic synonyms

C. ideographic synonyms D. phraseological variants

20. A specific case of wordplay which lies in the relation between the PU
and the corresponding free combination of words is called

A. pun B. cleft

C. deletion D. permutation

21. is the use of two Pus running close to each other,
complementing the image and creating phraseological space.

A. phraseological reiteration B. phraseological saturation
C.phraseological allusion D. phraseological pun

22. Give English equivalent for the Russian: mokymnarskoTaBMeIIIKe.

A. to buy a cat in a bag B. to buy a pig in a poke
C. to throw money to the wind C. to make the money fly
23. Give English Equivalent for the Russian: umeTp3y6Ha. ..

A. To have a tooth against B. to have teeth against
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C. to have a grudge against D. to have an inkling against
24. Give English equivalent for the Russian: youtsasyx3aiiries

A. to kill two rabbits with one stone B. to kill two birds with one

stone

C. to kill two rabbits with one shot D. to kill two birds with one

shot

25. Give antonym to the English idiom “to know the ins and outs”

A. see one’s way B. see how the land lies

C.to getone’s bearings D. to be at a loss
SEMINAR 7

SYSTEMATIC GUIDENCE FOR STUDENTS:

I. Working with lecture 7:

1. Before reading the lecture you should study and learn the Glossary,
recommended for this part. Try to remember the translation and
interpretation of suitable terminology and Phraseological combinations that
are needed for comprehension of Lecture 7.

2. Read Lecture 7 and answer the attached questions. In case if you need
more information, use the recommended literature.

1. Practical work:

1. Study all the points for seminars. Make abstracts for every point.

2. Work with the passage from the novel: “The Quiet American” by G.
Green:

a) read and translate the given passage;

b) find the following phraseological word-combinations in the passage,
try to understand the difference between the given synonyms and antonyms;

c) make up sentences with all word-combinations;

d)Retell and analyze the passage from the novel “The Quiet American”
by G. Green.

I. Theoretical part:

1. What is the purpose of euphemisms? Etymology of euphemisms.
2. What are the most important groups of phraseological euphemisms?
3. Phraseological euphemisms belonging to one and the same phraseo-
semantic group may further be subdivided into synonymic groups. Tell
about all these types of synonymic groups.

11. Practical tasks:

1. Work with the passage from the novel: “The Quiet American” by
G. Green

“Hello, Pyle. How did you get in?”

“I met Dominguez. He was bringing your mail. Tasked him to let me
stay.”
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“Has Phuong forgotten something?”

“Oh no, but Joe told me you’d been to the Legation.

I thought it would be easier to talk here.”

“What about?” " '

He gave a lost gesture, like a boy put up to speak at some school
function who cannot find the grown up words. “You’ve been away?”

“Yes. And you?”

“Oh, I’ve been travelling around.”

“Still playing with plastics?”

He grinned unhappily. He said, “Your letters are over there.”

I could see at a glance there was nothing which could interest me now:
there was one from my office:in London and several that looked like bills,
and one from my bank.

I said, “How’s Phuong?”

His face lit up automatically like one of those electric toys which
respond to a particular sound. “Oh, she’s fine,” he said, and then clamped
his lips together as though he had gone too far.

“Sit down, Pyle,” I said. “Excuse me while I look at this. It’s from my
office.”

| opened it. How inopportunely the unexpected can occur. The editor
wrote that he had considered my last letter and that in view of the confused
situation in Indo- China, following the death of General de Lattre and the
retreat from HoaBinh, he was in agreement with my suggestion. He had
appointed a temporary foreign editor and would like me to stay on in Indo-
China for at least another year. “We shall keep the chair warm for you,” he
reassured me with complete incomprehension. He believed I cared about the
job, and the paper.

I sat down opposite Pyle and re-read the letter, which’ had come too
late. For a moment | had felt elation as on the instant of waking before one
remembers.

“Bad news?” Pyle asked.

“No,” I told myself that it wouldn’t have made any difference anyway: a
reprieve for one year couldn’t stand up against a marriage settlement.

“Are you married yet?” I asked.

“No,” he blushed — he had a great faculty in blushing. “As a matter of
fact I’'m going to get special leave. Then we could get married at home —
properly.”

“Is it more proper when it happens at home?”

“Well, I thought — it’s difficult to say these things to you, you are so
darned cynical, Thomas, but it’s a mark of respect. My father and mother
would be there — she’d kind of enter the family. It’s important in view of
the past.” “The past?”
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“You know what I mean. I wouldn’t want to leave her behind there with
any stigma...”

“Would you leave her behind?”

“I guess so. My mother’s a wonderful woman — she’d take her around,-
introduce her, you know, kind of fit her in. She’d help to get a home ready
for me.”

I dind’t know whether to feel sorry for Phuong or not — she had looked
forward so to the skyscrapers and the Statue of Liberty.

a) read and translate the given passage;

b) find the following phraseological word-combinations in the
passage, try to understand the difference between the given synonyms
and antonyms:

1) at a glance on second thoughts
at first sight on the face of it
2)at (the) least at (the) most

3) as a matter of fact in fact

in point of fact in actuality

in actual fact in effect

4) get married

take for better for worse

5) look forward to

set one’s heart on

lay one’s account on (with)

c¢) make up sentences with all word-combinations.

d)Retell and analyze the passage from the novel “The Quiet
American” by G. Green.

SEMINAR 8

SYSTEMATIC GUIDENCE FOR STUDENTS:

I. Listening to the prepared report: Translating Idioms.

1. Practical work:

1) Watch video 1 and 2. Guess the meaning of the used idioms;
2) Watch the presentation and do the test.

I. Theoretical part:

1. Listening to the prepared report: Translating Idioms.

1) Phraseological equivalents or mono equivalents when only one
variant is possible. It happens when PUs correspond semantically, lexically
and grammatically, their connotations also correspond: “time is money” —

“epemsadenveu”, “the salt of the earth” — “convzemau”, “to kill the time” —
“yvoumvspema”, “strike while the iron is hot” — “kyiixcenezo, nokaeopauo
7 "as cold as ice” — “xonoouwi, kaxneo”.
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Among equivalents we may distinguish
comparative phraseological units, such as:

as cold as ice” — “xonoouwiii, kaxneo”,
“as sharp as a razor” — “ocmpuiii, kakbpumea”,
“as canning as a fox” — “xumpuiil, kaknuca’”’;
proverbs:
(13 99 (13 2
better late than never” — “JTydmeno3nHo, YeMHUKOTAA”,
“habit is a second nature” — “npuBbIUKa — BTOpastHATYpa”.

2) Analogies — phraseological units which have the same meaning but
have different or close images:

a drop in a bucket” — “xannasmope”,
a fly in the ointment” — “nosickadeemsgbouxkemeoa”,
“it is raining cats and dogs” — “n1vemxaxuzseopa’.

3) Descriptive translations — when the original meaning is translated
with the help of free word combinations, it is used when there is no
equivalent in another language:

“torobPetertopayPaul ” — “omoame 0onu doreu u coenamo Hogvie”,

“to burn the candle on both ends” — “pabomamvcympadoseyepa’.

4) Usage of Antonymous constructions — when negative meaning is
translated with the help of positive word-combinations or vice versa

to keep one’s head — nemepsamuveonogy

to keep one’s head above water — negiezamvedoneu

5) Translation loanwords when there are equivalents, but they have
different images, which is important for understanding the text.

It is often used if there are metaphors, puns, phraseol. synonyms.

The moon is not seen when the sun shines (proverb) -
Koedaceemumcozmue, ﬂynbmesudno.

6) Word for word translation — differs from loan translation, changes
the meaning; it gives wrong ideas, for example: Kill the goose that lay
golden eggs — ybumoeycs, necywezozonomulesiiya (8mecmoyoumvkypuyy,
necywyiozonomviesiiya). Looknotagifthorseinthemouth — oapernomy xonio ne
cMompu 8 pom (6mecmo daperomy KoHio @ 3yovl He cmompsan). Somanymen,
somanyminds — cxonbko modet, CmoibKO YMO8 (CKOMbKO 201108, CMONBKO
YMO8).

These are examples of word-for-word lexical translation.

In some cases combined translations may be used.

I1. Translation of lacuna phraseological units:

When there is no equivalent in another language:

1) with the help of translation loan words.

TheoldladyofThreadneedleStreet (cmapas neou ¢ Tpeonuon cmpum — 06
anrmiickom Oanke.Remarks may help to understand the translation:
Threadneedle Street — a street where the oldest bank of England is situated.
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2) emotive evaluation conveys someone’s positive or negative attitude to
smb. orsmth. It may also have and frequently has the ideological nature
while reflecting the ideological stand of the information source either openly
(linguistically) or pragmatically (extralinguistically).

3) From the view-point of its emotive evaluation a context may be either
positive or negative, depending on the wish and will of the author.

4) There are two classes of phrases in the Russian and English language:
expressive-and-emotive and expressive only.

The first contains either positive or negative emotive evaluation.
Expressive phrases are not able to do it. They only help to make the emotive
evaluation in the content more expressive.

5) The quality of a phrase’s emotive and evaluative content is
determined by its ability to be used either in positive context only, or in
negative context only, or in both positive and negative context. A phrase can
be either or negative.

For instance, the expressive-and-emotive phrase “cxamepmuiodopoza”
conveys negative overtones (ckpbITeieHaMeKH, MOATEKCT) iN & contemporary
speech. Its English counterpart (anamor) “Good riddance” conveys negative
overtones, too.

1. Practical tasks:

1) Watch video 1 and 2. (video is in attachment).

2) Guess the meaning of these idioms.

3) Watch the presentation and do the test at the end of it.
(presentation is in attachment).

SEMINAR 9

SYSTEMATIC GUIDENCE FOR STUDENTS:

Revise all the material studied at the lectures and seminars and complete
the suggested Control Test.

TEST:

1. Which aspect cannot be referred to the notion idiomacity?

a) semantic inseparability

b) stylistic inseparability

c) firm motivation

2. What kind of motivation can be traced in proverbs and sayings?

a) they are non-motivated

b) the meaning is based on metaphor

c) the meaning is composed of the meanings of the parts

3. The contextual approach to phraseological units was for the first time
used by:

a) N. N. Amosova

b) S1. Ulmann
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¢) R. H. Robins

4. An essential feature of a phraseological unit is:

a) free context

b) fixed context

c) newly-created context

5. Traditional collocations (Smitnitsky's term) are characteristic of:

a) set expressions

b) word-groups with variable members

c) idioms

6. Two-member word-groups in which one of the members has
specialized meaning dependent on the second component are called:

a) idioms

b) phraseological fusions

c) Phrasemes

7. Units characterized by idiomacity of the whole group are called:

a) idioms

b) phraseological fusions

c) phrasemes

8. Transformation of free word-groups into mood-forms is called:

a) lexicalization

b) grammar

c) idiomaticity

9. Development of a word-group into a word-equivalent is called:

a) lexicalization

b) grammar

c) idiomaticity

10. What happens to a word-group if one of its components drops out of
the language altogether?

a) it is regarded as obsolete

b) it lacks motivation

c) it loses stability

11. What differs a set expression from a word?

a) it can be divided into separately structured elements

b) it can function without any context

c) it is not a bilateral unit

12. The set expression "in the course of”” belong to:

a) interjectional phrases

b) conjunctional phrases

c) prepositional phrases

13. Which of the following features manifests itself in the phrase “safe
and sound"?

a) imagery
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b) alliteration

C) connotation

14. Which of the following features manifests itself in the phrase "high
and dry"?

a) rhyme

b) rhythm

c) alliteration

15. Which of the following features manifests itself in the phrase "for
love or money"?

a) metaphor

b) contrast

c) simile

16. Which of the following features does not manifest itself in the phrase
"to kill or cure™?

a) simile

b) alliteration

C) synonymy

17. Who introduced the following pattern if a set expression
development "a free combination —a clearly motivated stereotyped
metaphorical phrase—an idiom with lost motivation"?

a) B. A. Larin

b) Ch. Bally

c) A.V. Kunin

18. Who gave the first definition to a phraseological unit?

a) B. A. Larin

b) Ch. Bally

¢) A.V. Kunin

19. Who classified phraseological units according to the way they are
formed?

a) B. A. Larin

b) Ch. Bally

c) A.V. Kunin

20. What is not a primary way of forming phraseological units?

a) conversion

b) transforming the meaning of a free word-group

C) expressiveness

21. What is not a secondary way of forming phraseological units

a) conversion

b) analogy

c) contrast

d) expressiveness
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22. Who elaborated the structural classification of phraseological units,
comparing them with words?

a) A.V. Kunin

b) V.V. Vinogradov

c) A. 1. Smirnitsky

23. What is not a type of one-top phraseological units?

a) attributive-nominal groups

b) prepositional-nominal groups

c) units of the type "to give up"

24. What is not a type of two-top phraseological units?

a) attributive-nominal groups

b) prepositional-nominal groups

c) verb-nominal units

25. Who suggested the classification of phraseological units as parts of
speech?

a) 1. V. Arnold

b) A.V. Kunin

c) A. 1. Smimitsky

26. Why do J. Casaris and N. N. Amosova exclude proverbs from the
object of phraseology?

a) proverbs do not possess all the characteristics of phraseological units

b) proverbs are independent units of communication

c) proverbs are not stable enough

27. Who divides the whole bulk of phraseological units into unities and
combinations?

a) A. 1. Smimitsky

b) T. V. Stroyeva

¢) V.V. Vinogradov

28. Arigid and unchangable phraseological unit is called:

a) a phraseological unity

b) a phraseological combination

c) a fusion

29. Units revealing change of meaning only in one of the components
are called

a) a phraseological unity

b) a phraseological combination

c) a fusion

30. Prof. A. 1. Smimitskyconsideres a phraseological unit:

a) similar to word

b) different from word in its application

c) not a unit of vocabulary
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31. Who suggested three classes of phraseological units: traditional
phrases, phraseological combinations and idioms?

a) A. I. Smimitsky

b) T. V. Stroyeva

¢) V.V. Vinogradov

32. A unit, the meaning of which can be derived from the meaning of the
component parts is called:

a) a traditional phrase

b) a phraseological combination

c) an idiom

33. A unit, whose metaphorical motivation has faded and which are
emotionally and stylistically neutral are called:

a) a traditional phrase

b) a phraseological combination

c) an idiom

34. Imaginative, emotional and stylistically colored units are called:

a) a traditional phrase

b) a phraseological combination

c) an idiom

35. The unit "to wash one's dirty linen in public"” refers to:

a) a traditional phrase

b) a phraseological combination

c) an idiom
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VIIl. GLOSSARY

Additions - are not normally permitted within an idiom. But as with
novel substitutions, language- users may introduce extraneous elements into
idioms to make their message more precise.

Allusion, phraseological - animplicit mental reference to the image of a
phraseological unit which is represented in discourse by one or more explicit
image-bearing components, hinting at the image.

Borrowing - the act of adopting some aspect of one language into
another. It may be lexical (the most obvious and common type of
borrowing) but also syntactic, morphological or phonological. The latter
types of borrowing require that some section of the population be in direct
contact with the second language. Lexical borrowing can be due to written
influence as with the English loanwords in Modern German vyielding so-
called ‘cultural borrowings'. Borrowing is one of the chief means of
expanding the vocabulary of a language.

Cleft use stipulates that the first part of the PU must be semantically and
stylistically adequate in itself. It must be sufficient to generate a link to
cross the gap. So the first part stands for the whole, which facilitates the
retrieval of the phraseological image in the mind’s eye of the reader or the
interlocutor.

Colocations - Typical word combinations that regularly occur in English
speech and writing are called collocations. In other words, collocations are
those word combinations and short phrases which your English teacher
asked you to memorize as examples of use when you studied new words.
The verb "to collocate” has the following meanings: to place together, to
arrange in proper order.

Connotation - Additional meaning which arises due to the associations
a word has.

Deletion - a process common at all levels though different sorts of
levels require other terms (e.g. Elison, contraction) be used to describe its
effects: the absence of an element normally present.

Denotation - The relationship between a word and the non-linguistic,
‘outside’ world. For instance one could say that the denotation of cup is a
small vessel-like object for holding beverages.

Description - (ormart. descriptio - onmcanue) — a language construction
used to replace a proper or common name of the subject.

Dictionary - A reference work which offers varied information —
usually arranged in alphabetical order — about words in a language, such as
their spelling, pronunciation, meaning and possibly historical origins,
additional shades of meaning, typical combinations (collocations) and
status.
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Discourse analysis - The investigation of the structure and patterning of
discourse. It contrasts explicitly with analyses of written language or of
contrived examples in linguistic works.

Etymology - An area within historical linguistics which is concerned
with the origin and development of the form and meaning of words and the
relationship of both these aspects to each other.

Euphemisms, phraseological - according to the point of view of
modern linguists they express notions which are considered inappropriate or
rude. The image on which they are based is not rough or unpleasant.

Genetic classification - The arrangement of languages into groups on
the basis of their historically recognisable relationships and not going on any
similarity in structure.

Gradable - A reference to certain adjectives which can show a degree of
a quality rather than presence or absence, for instance small is gradable as
one can say ‘quite small', 'fairly small'. This term contrasts explicitly with
non-gradable.

Homonym - Any set of words which share their form but have different
meanings, e.g. bar 'legal profession' and bar 'public house'. The formal
similarity is an accident of phonological development and the forms do not
share a common historical root, contrast this situation with that of polysemy.

Idiom - A set of words which always co-occur and where the meaning is
not necessarily derived by concatenating the individual parts of the idiom,
e.g to take coals to Newcastle 'to do something entirely superfluous'.

Grammatical meaning - A type of meaning which is determined by the
grammatical context in which a form occurs. Typical elements with
grammatical meaning are prepositions, articles or conjunctions.

Lexical meaning -A type of meaning which is specifiable
independently of other words or of grammatical context. The lexical
meaning of table is 'a piece of furniture with a horizontal surface designed to
be sat at'. The meaning of a word which is specifiable independently of
other words — ultimately with reference to the non-linguistic world — and
which is independent of the grammar of the language.

Metaphor - the transference of some quality of one object to another.

Extended phraseolosical metaphor - part of the writer's creative
activity. It is characterized by pervasiveness, thus it is not a single metaphor,
put a string of sub-images, creating associative metaphors, tied together
covering an entire area of experience.

Passivization - a permissible transformation, which can be carried out
on some idioms such as given above.Language-users may also sometimes
reserve subject and object in order to create a foregrounded one-off variation
of an idiom.
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Permutations - The possibility of rearranging the words of an idiom as
it is done in non-idiomatic constructions.

Pragmatics - The study of language in use in interpersonal
communication. Apart from the purely linguistic approach there is a
philosophical type of pragmatics, as developed in the late 19th century by
American philosophers such as William James and Charles Peirce.

Phraseological - pertaining to phraseology; consisting of a peculiar form
of words. This verbal or phraseological answer.

Phraseology - a representative part in the vocabulary of any language,
which appears at the early stages of the development of the language. From
the 18 century phraseological units were explained in different dictionaries
and linguistic works. The term “Phraseology” was introduced by Charles
Bally a Swiss scholar “over 80 years ago. He treated phraseology as a
branch of stylistic.

Phraseological fusions - completely non-motivated word-groups. The
meaning of the components has no connection at least synchronically with
the meaning of the whole phrase. Idiomaticity (completenon-motivation) is
combined with completestability of the lexical components and complete
grammatical structure of the fusion. Eg.: skeleton in the cupboard -
ceMeiiHasTaiina at sixes and sevens - Boecropsiike a mare's nest - B3zop to
talk through one's hat

Phraseological units - non-motivated (partially or completely)
phrases that cannot be freely made up in speech but are reproduced as
ready-made units; the other important features of phraseological units
are stability of the lexical components and grammatical structure.

Phraseological unities - partially non-motivated word-groups as their
meaning can usually be understood (derived) through the metaphoric
meaning of the whole phraseological unit. They have comparatively high
degree of lexical components and grammatical structure. There must be less
than 2 notional words in metaphorical meanings.

Phraseological unities - can have homonymous free phrases, used in
direct meanings. Eg.: to skate on thin ice —» to risk to play the first fiddle -
* to play the first role as hungry as a wolf (a hunter) -* very hungry green
light —> you may do what you can

Phraseological collocations - partially non-motivated but they are made
up of words having special lexical valency (the power to combine with other
words) which is marked by a certaindegree of stability. In them variability
of components is strictly limited. They differ from the phraseological unities
by the fact that one of the components is used in its direct meaning, the
other - in indirect meaning. Eg.: to break (Mt) a promise, a rule, news,
silence to meet (Mt) demands, requirements, needs to fall (Mt) ill, in love, in
despair
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Phraseological antonyms — units which belong to the same part of
speech but opposite in meaning.

Presupposition - Any information which is taken for granted in a
discourse situation, for instance the sentence Did you enjoy your
breakfast? assumes that the interlocutor already had breakfast.

Proper Russian Phraseological units - which appeared after the I5
century, when Ukrainian and Byelorussian languages were separated from
each other. These PU represent the most numerous group, they appeared in
language as free word-combinations.

Proposition - A statement which can be assessed as being true or false,
e.g. The sun is shining contains the proposition that 'the celestial body at the
centre of the solar system is casting its light directly on the surface of the
earth' and in any given situation this statement is either true or false.

Pun - a sudden return to direct meaning in one or several components of
the base form. The traditional pattern of taking turns in dialogue lends itself
to punning very well.

Reiteration, phraseological - a form of cohesion which mayinvolve the
repetition of the whole PU, its parts or isolated components that refer back
to it. It may be coupled with any of the techniques of the contextual use of
Pus.

Saturation, phraseological - theuse of the two PUs running close to
each other, complementing the image and creating space.

Semantic field - A collective term for sets of meanings which are taken
to belong together, e.g. colour, furniture, food, clothes. Most of the
vocabulary of any language is organised into such fields, i.e. there are few if
any words which are semantically isolated.

Semantics - The study of meaning in language. This is an independent
level and has several subtypes, such as word, grammatical, sentence and
utterance meaning.

Sense relations The semantic relationships which obtain between words
as opposed to those which hold between words and the outside world.

Signifiant - A linguistic item which signifies something; contrasts
with signifié which is what is signified. The term derives from Ferdinand de
Saussure.

Speech act- The act of speaking with another individual. This has
become a discipline in its own right since the pioneering work of Austin in
the early 1960's. It was put on a firm linguistic footing by Searle at the end
of the decade and has since become part of the standard repertoire of all
linguists.

Speech community - Any identifiable and delimitable group of speakers
who use a more or less unified type of language.
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Synonym - A word which is taken to have the same meaning as one or
more other words. The collocations in which words occur may — indeed
usually do — differ as seen with cranium and skull which are distinguished
according to register: the former is a medical term, the latter an everyday
one.

Ideographic synonyms differ in shades of meaning or have different
notional components of meaning. Their archesemes coincide, but they have
some minor differential semes.

Phraseological synonyms are phraseological units which are the same
in the plane of the content but different in the plane of expression.

Stylistic synonyms have the same notional components of meaning, but
differ in connotational components of meaning.

Stylistic - ideographic synonyms have some different notional and
connotational components of meaning.

Theme - That part of a sentence which is the focus of interest and
usually introduced at the beginning.

Rheme - A term applied to the new information conveyed in a sentence.

Transformation - Regular modification of the main linguistic model
resulting in creation of the secondary linguistic structure.

Utterance - Any stretch of spoken speech, a sentence or phrase with
emphasis on the characteristics of the spoken medium in contrast either with
the written form or with more abstract forms of a linguistic analysis.
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